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Original Gebrauchsanleitung 
 
 

 

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung 
 

Mit dem Kauf des Produkts PondoSolar 600 Control haben Sie eine gute Wahl getroffen. 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerätes die Anleitung sorgfältig und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut. 
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerät dürfen nur gemäß der vorliegenden Anleitung durchgeführt werden. 
Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise für den richtigen und sicheren Gebrauch. 
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter. 
 
 

 

Symbole in dieser Anleitung 
 

  A Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A. 
 
 

  Verweis auf ein anderes Kapitel. 
 
 
 

 

Lieferumfang 
 

 A Anzahl Beschreibung

1 1 Pumpe mit 5 m Anschlussleitung 

2 3 Düsenverlängerung 

3 1 Düse 

4 1 Düsenhalterung mit Düsenaufsatz 

5 1 Solarmodul 

6 1 Erdspießset 

7 1 Fernbedienung 

8 1 LED-Beleuchtung mit 5 m Anschlussleitung 
 
 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
 

PondoSolar 600 Control, im weiteren "Gerät" genannt, darf ausschließlich wie folgt verwendet werden: 
 

 Zur Erzeugung einer Wasserfontäne in Teichen. 
 

 Zum Betrieb mit sauberem Wasser. 
 

 Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten. 
 
 

 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 
 

 Niemals andere Flüssigkeiten als Wasser fördern. 
 

 Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben. 
 

 Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen. 
 
 

 

Sicherheitshinweise 
 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
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Sicherer Betrieb 
 

 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung.  
 Verlegen Sie Leitungen geschützt vor Beschädigungen und achten Sie darauf, dass niemand darüber fallen kann. 
 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör für das Gerät. 
 Elektrische Geräte und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im Wasser lie-

gen: Geräte und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen. 
 Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Solarmodul. 
 Lassen Sie die Pumpe nicht trockenlaufen. 
 Harte Stöße und Erschütterungen des Gerätes vermeiden. 
 Das Gerät mindestens 2-mal jährlich reinigen. 
 

 Halten Sie die Anschlussstecker trocken. 
 
 

 

Aufstellen und Anschließen 
 

So gehen Sie vor: 
 

 B 
 

1. Düseneinheit und LED-Beleuchtung zusammensetzen und auf Pumpe stecken. 
– Anzahl der verwendeten Düsenverlängerung der Teichtiefe anpassen. 

2. Anschlussleitungen der Pumpe und der LED-Beleuchtung mit Solarmodul verbinden. (→ Inbetriebnahme) 
– Jeden Stecker bis zum Anschlag in die Buchse drücken, damit die Verbindung wasserdicht ist. 

3. Erdspießset zusammenstecken und am Solarmodul anbringen. 
–  Solarmodul so ausrichten, dass die Buchsen mit den Anschlussleitungen nach unten zeigen  

4. Solarmodul direkt der Sonne ausgesetzt aufstellen. 
– Empfehlung: Solarmodul so zur Sonne ausrichten, dass eine max. Energieausbeute erreicht wird. 

5. Pumpe unter Wasser auf einem glatten, sauberen Untergrund mit den Saugnäpfen fixieren. 
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Inbetriebnahme 
 

So gehen Sie vor: 
 

Der Akku des Geräts ist nicht geladen. Vor dem ersten Einsatz das Gerät einen Tag lang der Sonnenstrahlung ausset-
zen. Anschließend das Gerät mit der Fernbedienung bedienen. 
 

Solarmodul: Anschlüsse und Beschriftung 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Beschreibung Funktion

1 LED-Anzeige Akkukapazität LED leuchtet Grün: Akku ist aufgeladen. 
 Mögliche Pumpenlaufzeit 4 bis 6 Stunden 

LED leuchtet Orange: Akku halb entladen 
 Mögliche Pumpenlaufzeit 2 bis 3 Stunden 

LED leuchtet Rot: Akku fast leer und sollte geladen werden 
 Mögliche Pumpenlaufzeit weniger als 1 Stunde 

LED aus: Entladungsgrenze unterschritten. 
 Pumpe und LED-Beleuchtung sind ausgeschaltet. 

2 Anschlussbuchse LED Beleuchtung — 

3 Anschlussbuchse Pumpe — 
 
 
 

 

Fernbedienung 
 

 D 
 

Die Reichweite der Fernbedienung beträgt maximal 10 m. 
 

Beschreibung Funktion

A Pumpenlaufzeit festlegen (max. 4 h). 
 Zum Überschreiben der aktuellen Einstellung Pumpe mit 

Taste D ausschalten und dann mit Taste A neue Pumpen-
laufzeit festlegen. Pumpe läuft dann automatisch an 

Taste für jede Stunde 1  langsam drücken. Die Anzeigedi-
ode blinkt entsprechend der jetzt eingestellten Pumpenlauf-
zeit. 
 Beispiel: Gewünschte Pumpenlaufzeit 3 h. 

Taste A 3  langsam hintereinander drücken. Diode blinkt 
mehrmals 3  hintereinander 

B Ein- und Ausschaltern der LEDs (leuchten nur bei Dunkel-
heit) 

Taste kurz drücken 

C Förderleistung der Pumpe einstellen (5 Stufen) Taste für jede Stufe 1  langsam drücken 

D Ein- und Ausschalten der Pumpe Taste kurz drücken 
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Störungsbeseitigung 
 

Störung Ursache Abhilfe

Pumpe läuft nicht an Keine Verbindung Solarmodul  Verbindung zum Solarmodul überprüfen 
 Pumpe an Solarmodul anschließen 
 Stecker vollständig (bis zum Anschlag) in die 

Buchse drücken 

Solarmodul ist verschmutzt. Reinigen 

Laufeinheit ist blockiert Reinigen 

Akkukapazität ist erschöpft Akku min. 4 Stunden laden 

Sonneneinstrahlung ist zu gering Solarmodul zur Sonne ausrichten 

Pumpe fördert kaum oder nicht Filter ist verstopft Filtergehäuse abnehmen, Filter entnehmen 
und reinigen 

Düseneinheit ist verstopft Düseneinheit abziehen, reinigen 

Laufeinheit ist abgenutzt Ersetzen 

Sonneneinstrahlung ist zu gering Solarmodul zur Sonne ausrichten 

Akkukapazität ist erschöpft. Akku mindestens 4 Stunden laden 

LEDs leuchten nicht Keine Verbindung zum Solarmodul  LED-Beleuchtung an Solarmodul anschlie-
ßen 

 Stecker vollständig (bis zum Anschlag) in die 
Buchse drücken 

LED Beleuchtung ist ausgeschaltet LED-Beleuchtung einschalten 

Umgebung zu hell — 

Akkukapazität ist erschöpft Akku min. 4 Stunden laden 

LED Beleuchtung ist verschmutzt Reinigen 

LED Beleuchtung ist defekt Entsorgen 

Gerät lässt sich nicht einschalten Batterie der Fernbedienung erschöpft Ersetzen 

Fernbedienung zu weit entfernt Reichweite der Fernbedienung beachten 

Keine Verbindung zum Solarmodul  Verbindung zum Solarmodul überprüfen 
 Pumpe an Solarmodul anschließen 
 Stecker vollständig (bis zum Anschlag) in die 

Buchse drücken 

Akku ist defekt Gerät entsorgen 
 
 
 

 

Reinigung und Wartung 
 

Zum Reinigen oder Warten muss das Gerät aus dem Wasser genommen werden. 
 
 

 

Gerät reinigen 
 

 Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lösungen, da dadurch das Gehäuse 
angegriffen oder die Funktion beeinträchtigt werden kann. 

 

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnäckigen Verkalkungen: 
 

– Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger. 
 
 

 

So gehen Sie vor: 
 

1. Gerät auseinanderbauen. 
2. Düseneinheit und LED Beleuchtung auseinanderziehen. 
3. Filtergehäuse und Laufeinheit reinigen. (→ Laufeinheit ersetzen) 
4. Alle Teile reinigen. 

– Zur Unterstützung eine weiche Bürste verwenden. 
– Teile mit klarem Wasser abspülen. 

5. Solarmodul mit einem feuchten Putztuch reinigen und trocken reiben. 
 

6. Gerät in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. 
 
 

 

Laufeinheit ersetzen 
 

So gehen Sie vor: 
 

 C 
 

1. Filtergehäuse von der Pumpe abziehen. 
2. Filterschwamm dem Filtergehäuse entnehmen und ausspülen. 
3. Abdeckung der Laufeinheit abziehen (Bajonettverschluss, im Uhrzeigersinn drehen) 
4. Laufeinheit herausziehen und reinigen oder ersetzen. 
 

5. Gerät in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. 
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Batterie wechseln 
 

So gehen Sie vor: 
 

 E 
 

1. Fernbedienung umdrehen und Abdeckung abheben. 
2. Batterie ersetzen. 

– Knopfzelle vom Typ CR 2032 verwenden. 
3. Abdeckung wieder schließen. 
 
 

 

Verschleißteile 
 

Folgende Komponenten sind Verschleißteile und unterliegen nicht der Gewährleistung: 
 

 Laufeinheit 
 

 Filterschwamm 
 

 Leuchtmittel 
 

 Akkus/Batterien 
 
 

 
 

Lagern/Überwintern 
 

Beachten Sie den zulässigen Betriebstemperaturbereich. ( Technische Daten) 
 Bei Überschreiten oder Unterschreiten der Grenzwerte müssen Sie das Gerät deinstallieren. Führen Sie eine gründ-

liche Reinigung durch und prüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen. 
 

 Gerät trocken und frostfrei lagern. 
 

 Pumpe getaucht und frostfrei lagern. 
 
 

 

Entsorgung 
 

 

Dieses Gerät enthält elektronische Bauteile und darf nicht als Hausmüll entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das 
dafür vorgesehene Rücknahmesystem.  
 Machen Sie das Gerät vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 
 Entfernen Sie zum Austausch vorgesehene Akkus und Batterien aus dem Gerät und entsorgen Sie diese 

separat. 
 
 
 

 

Entsorgung von Batterien 
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien nur über das dafür vorgesehene Rück-
nahmesystem. 
Entsorgung von Batterien innerhalb der Europäischen Gemeinschaft 
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien zurückzugeben. Die Rückgabe ist unentgeltlich. 
Entsorgen Sie die Batterien entweder über die öffentlichen Rücknahme- und Recyclingsysteme in Ihrer Stadt oder Ge-
meinde oder geben Sie die Batterien dort zurück, wo sie gekauft wurden. 
Diese Zeichen finden Sie auf schadstoffhaltigen Batterien: 

Pb = Batterie enthält Blei 
Cd = Batterie enthält Cadmium 
Hg = Batterie enthält Quecksilber 
Li = Batterie enthält Lithium  
 
 
 

 

Garantiebedingungen 
PfG gewährt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung 
für die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemäßer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschädigung durch missbräuchliche Anwendung sowie bei unsachgemäßer 
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstätten. Reparaturen dürfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstät-
ten durchgeführt werden. Bei der Anmeldung von Garantieansprüchen senden Sie das beanstandete Gerät oder das 
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behält sich vor Montagekosten in Rechnung 
zu stellen. Für Transportschäden haftet PfG nicht. Diese müssen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht 
werden. Weitergehende Ansprüche, gleich welcher Art, insbesondere für Folgeschäden, sind ausgeschlossen. Diese 
Garantie berührt nicht die Ansprüche des Endkunden gegen den Händler. 
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Translation of the original Operating Instructions 
 
 

 

Information about these operating instructions 
 

You made a good choice with the purchase of this product PondoSolar 600 Control. 
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit. 
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions. 
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit. 
Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new 
owner. 
 
 

 

Symbols used in these instructions 
 

  A Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A. 
 
 

  Reference to another section. 
 
 
 

 

Scope of delivery 
 

 A Quantity Description

1 1 Pump with 5 m connection cable 

2 3 Nozzle extension 

3 1 Nozzle 

4 1 Nozzle holder with nozzle attachment 

5 1 Solar module 

6 1 Ground stake set 

7 1 Remote control 

8 1 LED lighting with 5 m connection cable 
 
 

Intended use 
 

PondoSolar 600 Control, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following: 
 

 For creating a water fountain in a pond. 
 

 For operation with clean water. 
 

 Operation under observance of the technical data. 
 
 

 

The following restrictions apply to the unit: 
 

 Never use the unit to convey fluids other than water. 
 

 Never run the unit without water. 
 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
 
 

 

Safety information 
 

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons 
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience 
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how 
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children 
to clean or maintain the unit without close supervision. 
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Safe operation 
 

 Do not carry or pull the unit by its electrical cable.  
 Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard. 
 Only use original spare parts and accessories for the unit. 
 In the case of electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the wa-

ter: Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into the wa-
ter. 

 Only operate the pump together with the supplied solar module. 
 Do not allow the pump to run dry. 
 Protect the unit from knocks or vibration. 
 Clean the unit at least twice a year. 
 

 Keep the connection plugs dry. 
 
 

 

Installation and connection 
How to proceed: 
 

 B 
 

1. Assemble the nozzle unit and the LED lighting and fit onto the pump. 
– Adapt the number of nozzle extensions used to the depth of the pond. 

2. Connect the connection cables of the pump and LED lighting to the solar module. (→ Commissioning/start-up) 
– Push each plug into the socket as far as possible to ensure that the connection is watertight. 

3. Assemble the ground stake set and attach it to the solar module. 
–  Align the solar module such that the sockets with the connection cables point downwards.  

4. Install the solar module so that it is exposed to direct sunlight. 
– Recommendation: Align the solar module to the sun to ensure maximum energy yield. 

5. Fix the pump underwater to a smooth, clean surface using the suction cups. 
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Commissioning/start-up 
How to proceed: 
 

The rechargeable battery of the unit is not charged. Expose the unit to sunlight for one day before using it for the first 
time. Then use the remote control to operate the device. 
 

Solar module: Connections and labelling 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Description Function

1 LED display for the rechargeable battery capacity LED is lit green: The battery is charged. 
 Possible pump operating time: 4 to 6 hours 

LED is lit orange: The battery is half discharged. 
 Possible pump operating time: 2 to 3 hours 

LED is lit red: The battery is nearly empty and needs to be charged. 
 Possible pump operating time: less than 1 hour 

LED off: The battery is discharged beyond the limit. 
 The pump and LED lighting are switched off. 

2 LED lighting connection socket — 

3 Pump connection socket — 
 
 
 

 

Remote control 
 

 D 
 

The remote control has a range of max. 10 m. 
 

Description Function

A Determines the pump operating time (max. 4 h). 
 To overwrite the current setting, switch off the pump with 

key D and then set the new pump operating time with key 
A. The pump will then start up automatically. 

Press the key slowly 1 . The LED flashes according to the 
newly set pump operating time. 
 Example: Desired pump operating time 3 h. 

Press the key A 3  slowly. The LED flashes 3  several 
times in a row. 

B Switches the LEDs on and off (they are only lit when it is 
dark) 

Press the key briefly. 

C For setting the flow rate of the pump (5 stages) Press the key slowly 1  for each stage. 

D For switching the pump on and off Press the key briefly. 
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Remedy of faults 
 

Malfunction Cause Remedy

Pump does not start. No connection to the solar module.  Check the connection to the solar module. 
 Connect the pump to the solar module. 
 Push the plug completely into the socket (up 

to the stop). 

The solar module is soiled. Clean 

The impeller unit is blocked. Clean 

The battery capacity is exhausted. Charge the battery for at least 4 hours. 

Insufficient sunlight Align the solar module to the sun. 

Insufficient or no pump delivery The filter is clogged. Remove the filter housing, remove and clean 
the filter. 

The nozzle unit is clogged. Remove and clean the nozzle unit. 

The impeller unit is worn. Replace 

Insufficient sunlight Align the solar module to the sun. 

The battery capacity is exhausted. Charge the battery for at least 4 hours. 

LEDs are not lit. No connection to the solar module.  Connect the LED lighting to the solar mo-
dule. 

 Push the plug completely into the socket (up 
to the stop). 

The LED lighting is switched off. Switch on the LED lighting. 

The surrounding area is too light. — 

The battery capacity is exhausted. Charge the battery for at least 4 hours. 

The LED lighting is soiled. Clean 

The LED lighting is defective. Dispose of the LED lighting. 

The unit cannot be switched on. The remote control battery capacity is exhausted. Replace 

The remote control is too far away from the unit. Observe the range of the remote control. 

No connection to the solar module.  Check the connection to the solar module. 
 Connect the pump to the solar module. 
 Push the plug completely into the socket (up 

to the stop). 

The rechargeable battery is defective. Dispose of the unit. 
 
 
 

 

Maintenance and cleaning 
 

The unit has to be taken out of the water for cleaning or maintenance. 
 
 

 

Cleaning the unit 
 

 Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the 
function. 

 

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits: 
 

– Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.  
 
 

How to proceed: 
 

1. Disassemble the unit. 
2. Pull the nozzle unit and LED lighting apart. 
3. Clean the filter housing and impeller unit. (→ Replacing the impeller unit) 
4. Clean all parts. 

– Use a soft brush as an aid. 
– Rinse parts in clean water. 

5. Clean the solar module with a damp cloth and wipe dry. 
 

6. Reassemble the unit in the reverse order. 
 
 

 

Replacing the impeller unit 
How to proceed: 
 

 C 
 

1. Pull the filter housing from the pump. 
2. Remove the foam filter from the filter housing and rinse it out. 
3. Pull the cover off the impeller unit (bayonet closure, turn clockwise). 
4. Pull out the impeller unit and clean or replace. 
 

5. Reassemble the unit in the reverse order. 
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Change battery 
How to proceed: 
 

 E 
 

1. Turn the remote control over and remove the cover. 
2. Replace the battery. 

– Use a button cell battery of the type CR 2032. 
3. Close the cover. 
 
 

 

Wear parts 
 

The following components are wear parts and are excluded from the warranty: 
 

 Impeller unit 
 

 Foam filter 
 

 Bulb 
 

 Rechargeable batteries/batteries 
 
 

 

Storage/Over-wintering 
 

Observe the permissible operating temperature range. ( Technical data) 
 If the limit values are exceeded or gone below, it is necessary to remove the unit. Clean the unit thoroughly and 

check it for damage. 
 

 Store the unit in a dry and frost-free place. 
 

 Store the pump submerged and in a frost-free environment. 
 
 

 

Disposal 
 

 

This unit contains electronic components - do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal pur-
poses, please use the return system provided.  
 Render the unit unusable beforehand by cutting the cables. 
 Remove the replaceable rechargeable batteries and batteries from the unit and dispose of them separa-

tely. 
 
 
 

 

Disposal of batteries 
Do not dispose of batteries with the household waste. Only dispose of dead batteries by using the return system provi-
ded for this purpose. 
Disposal of batteries within the European Union 
As a user, you are obligated by law to return used batteries. Return is free of charge. 
Either dispose of batteries through the public return and recycling systems of your municipality or community, or return 
the batteries to the place where they were bought. 
Batteries containing harmful substances bear the following signs: 

Pb = Battery contains lead 
Cd = Battery contains cadmium 
Hg = Battery contains mercury 
Li = Battery contains lithium  
 
 
 

 

Guarantee conditions 
PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our 
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused, 
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs 
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the 
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. 
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the 
final customer’s claims against the dealer. 
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Traduction de la notice d'emploi originale 
 
 

 

Remarques relatives à cette notice d'emploi 
 

Avec l'acquisition du produit, PondoSolar 600 Control vous avez fait le bon choix. 
Avant la première utilisation de l'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec l'appareil. Tous 
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront être exécutés conformément aux directives ci-jointes. 
Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives à une utilisation correcte et en toute sécurité. 
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, prière de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. 
 
 

 

Symboles dans cette notice d'emploi 
 

  A Renvoi à une ou à plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi à l'illustration A. 
 
 

  Renvoi à une autre section. 
 
 
 

 

Pièces faisant partie de la livraison 
 

 A Nombre Description

1 1 Pompe avec câble de raccordement de 5 m 

2 3 Allonge d'ajutage 

3 1 Ajutage 

4 1 Support d'ajutage avec embout d'ajutage 

5 1 Panneau solaire 

6 1 Jeu de perches 

7 1 Télécommande 

8 1 Eclairage LED avec câble de raccordement de 5 m. 
 
 

Utilisation conforme à la finalité 
 

PondoSolar 600 Control, appelé par la suite «appareil», doit être utilisé exclusivement comme suit : 
 

 Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les pièces d'eau. 
 

 Pour une exploitation avec de l'eau propre. 
 

 Exploitation dans le respect des données techniques. 
 
 

 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 
 

 Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau. 
 

 Ne jamais utiliser sans débit d'eau. 
 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs. 

 
 

 

Consignes de sécurité 
 

Attention :  
Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins 
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental 
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un 
adulte averti devra être présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant 
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 
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Exploitation sécurisée 
 

 Ni porter, ni tirer l'appareil par le câble électrique.  
 Poser les câbles de manière à ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller à ce que 

personne ne puisse trébucher. 
 N'utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil. 
 Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trouvent dans 

l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans l’eau. 
 Utiliser la pompe uniquement avec le panneau solaire fourni. 
 Ne pas laisser la pompe marcher à sec. 
 Eviter de soumettre l'appareil à des secousses et des impacts violents. 
 Nettoyer l'appareil au moins 2 fois par an. 
 

 Tenir la fiche de connexion au sec. 
 
 

 

Mis en place et raccordement 
Voici comment procéder : 
 

 B 
 

1. Assembler l'unité d'ajutage et l'éclairage LED et les fixer sur la pompe. 
– Adapter la longueur d'allonge d'ajutage utilisée à la profondeur de la pièce d'eau. 

2. Raccorder les câbles de raccordement de la pompe et de l'éclairage LED avec le panneau solaire. (→ Mise en ser-
vice) 
– Enfoncer chaque fiche mâle jusqu'en butée dans la douille pour que la connexion soit étanche. 

3. Assembler les éléments du jeu de perches et les placer sur le panneau solaire. 
–  Ajuster le panneau solaire de manière à ce que les douilles avec les câbles de raccordement soient tournées 

vers le bas  
4. Positionner le panneau solaire de sorte à ce qu'il soit directement tourné vers le soleil. 

– Conseil : tourner le panneau solaire vers le soleil de sorte à ce qu'il récupère un maximum d'énergie. 
5. Fixer la pompe sur un appui lisse et propre au moyen des ventouses. 
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Mise en service 
Voici comment procéder : 
 

La batterie de l'appareil n'est pas suffisamment chargée. Exposer l'appareil au rayonnement solaire pendant toute une 
journée avant de le mettre en marche pour la première fois. Utiliser ensuite l'appareil avec la télécommande. 
 

Panneau solaire : connexions et inscription 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Description Fonctionnement

1 Affichage LED capacité de la batterie La LED est allumée en vert : La batterie est chargée. 
 Durée de pompage possible de 4 à 6 heures 

La LED est allumée en orange : Batterie mi-déchargée 
 Durée de pompage possible de 2 à 3 heures 

La LED est allumée en rouge : batterie quasiment déchargée, il est conseillé de la 
charger 
 Durée de pompage possible moins de 1 heure 

LED éteinte : La limite de décharge est dépassée négativement. 
 La pompe et l'éclairage LED sont hors circuit. 

2 Prise éclairage LED — 

3 Prise pompe — 
 
 
 

 

Télécommande 
 

 D 
 

La portée de la télécommande est de 10 m maximum. 
 

Description Fonctionnement

A Déterminer la durée de pompage (max. 4 h). 
 Pour écraser le réglage actuel, déconnecter la pompe au 

moyen de la touche D et déterminer ensuite une nouvelle 
durée de pompage au moyen de la touche A. La pompe 
démarre alors automatiquement 

Lentement appuyer 1  sur la touche pour chaque heure. La 
diode d'affichage clignote conformément à durée de pom-
page maintenant réglée. 
 Exemple : Durée de pompage voulue 3 h. 

Lentement appuyer sur la touche A successivement 3 . 
La diode clignote plusieurs fois 3  successivement 

B Allumage et extinction des LED (s'éclairent uniquement dans 
l'obscurité) 

Brièvement appuyer sur la touche 

C Régler le débit de la pompe (5 niveaux) Lentement appuyer 1  sur la touche pour chaque niveau. 

D Mise en et hors circuit de la pompe Brièvement appuyer sur la touche 
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Élimination des dérangements 
 

Défaut Cause Remède

La pompe ne démarre pas Pas de connexion avec le panneau solaire  Vérifier la connexion avec le panneau solaire 
 Raccorder la pompe au panneau solaire 
 Complètement enfoncer la fiche mâle (jus-

qu'en butée) dans la douille 

Le panneau solaire est encrassé. Le nettoyer 

L'unité de fonctionnement est bloquée La nettoyer 

La capacité de la batterie est épuisée. Charger la batterie pendant 4 heures min. 

Le rayonnement solaire est trop insuffisant Tourner le panneau solaire vers le soleil 

La pompe refoule à peine ou pas du 
tout 

Le filtre est colmaté Ouvrir le corps de filtre, sortir le filtre et le net-
toyer 

L'unité d'ajutage est colmatée Sortir l'unité d'ajutage et la nettoyer 

L'unité de fonctionnement est usée La remplacer 

Le rayonnement solaire est trop insuffisant Tourner le panneau solaire vers le soleil 

La capacité de la batterie est saturée. Charger la batterie pendant 4 heures min. 

Les diodes DEL ne s’allument pas Pas de connexion avec le panneau solaire  Raccorder l'éclairage LED au panneau so-
laire 

 Complètement enfoncer la fiche mâle (jus-
qu'en butée) dans la douille 

L’éclairage LED est hors circuit Mise en circuit de l’éclairage LED 

Environnement pas assez sombre — 

La capacité de la batterie est épuisée. Charger la batterie pendant 4 heures min. 

L’éclairage LED est encrassé La nettoyer 

L’éclairage LED est défectueux Mettre au rebut 

L'appareil ne se laisse pas connecter Pile de la télécommande est usée Remplacer 

Télécommande trop éloignée Tenir compte de la portée de la télécommande 

Pas de connexion avec le panneau solaire  Vérifier la connexion avec le panneau solaire 
 Raccorder la pompe au panneau solaire 
 Complètement enfoncer la fiche mâle (jus-

qu'en butée) dans la douille 

La batterie est défectueuse Mise au rebut de l'appareil 
 
 
 

 

Nettoyage et entretien 
 

Il est nécessaire de sortir l'appareil de l'eau pour le nettoyage ou l'entretien. 
 
 

 

Nettoyage de l'appareil 
 

 N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le 
boîtier ou d'entraver le fonctionnement. 

 

 Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces : 
 

– Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore. 
 
 

Voici comment procéder : 
 

1. Désassembler l'appareil. 
2. Séparer l'unité d'ajutage de l'éclairage LED. 
3. Nettoyer le corps du filtre et l'unité de fonctionnement (→ Remplacer l'unité de fonctionnement) 
4. Nettoyer toutes les pièces. 

– Pour un meilleur nettoyage, utiliser une brosse douce. 
– Rincer les pièces à l'eau claire. 

5. Nettoyer le panneau solaire avec un chiffon humide et le sécher en frottant. 
 

6. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse. 
 
 

 

Remplacer l'unité de fonctionnement 
Voici comment procéder : 
 

 C 
 

1. Sortir le corps du filtre de la pompe. 
2. Retirer la mousse filtrante du corps de filtre et la rincer. 
3. Enlever le couvercle de l'unité de fonctionnement (tourner le verrouillage à baïonnette dans le sens horaire) 
4. Sortir l'unité de fonctionnement et la nettoyer ou la remplacer. 
 

5. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse. 
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Changer la pile  
Voici comment procéder : 
 

 E 
 

1. Retourner la télécommande et enlever le couvercle. 
2. Remplacer la pile. 

– Utiliser une pile bouton de type CR 2032. 
3. Refermer le recouvrement. 
 
 

 

Pièces d'usure 
 

Les composants suivants sont des pièces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie. 
 

 Unité de fonctionnement 
 

 Éponge filtrante 
 

 Ampoule 
 

 Batteries/Piles 
 
 

 

Stockage/entreposage pour l'hiver 
 

Respecter la plage de température de service admissible. ( Caractéristiques techniques) 
 En cas de dépassement positif ou négatif des valeurs limites, désinstaller l'appareil. Effectuer un nettoyage minu-

tieux et contrôler l’appareil.pour déceler tout dommage éventuel. 
 

 Stocker la pompe au sec et à l'abri du gel. 
 

 Conserver la pompe immergée et à l'abri du gel. 
 
 

 

Recyclage 
 

 

Cet appareil contient des composants électroniques et ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères ! 
Prière d'utiliser le système de reprise prévu à cet effet.  
 Rendre l'appareil inutilisable en sectionnant auparavant le câble. 
 Pour les remplacer, sortir les batteries et les piles prévues de l'appareil et séparément évacuer celles-ci 

vers la gestion des déchets. 
 
 
 

 

Gestion des piles usagées 
Les piles ne doivent pas être jetées dans les ordures ménagères. N'éliminer les piles usagées que par le biais du sy-
stème de reprise prévu à cet effet. 
Gestion des piles usagées à l'intérieur de la Communauté européenne 
En tant que consommateur, vous êtes tenu par la loi de restituer les piles usagées.  La restitution est gratuite. 
Éliminer les piles par le biais des systèmes de reprise et de recyclage publics dans votre ville ou votre municipalité ou 
rapporter les piles là où vous les avez achetées. 
Vous trouverez ces symboles sur les piles contenant des substances nocives : 

Pb = la pile contient du plomb 
Cd = la pile contient du cadmium 
Hg = la pile contient du mercure 
Li = la pile contient du lithium  
 
 
 

 

Conditions de garantie 
PfG assure une garantie de 2 ans à partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’une manipulation 
non conforme à la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entraîné par une utilisation abusive ainsi que lors 
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé.  Les réparations ne doivent être effectuées 
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, prière de 
faire parvenir à PfG la pièce ou l’appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco 
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des coûts de main d'œuvre. PfG décline toute responsabilité pour des 
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront être immédiatement déclarés auprès du transporteur. 
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. 
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-à-vis du négociant. 
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
 
 

 

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing 
 

Met de aanschaf van het product PondoSolar 600 Control heeft u een goede keuze gemaakt. 
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze 
conform de onderhavige handleiding zijn. 
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt. 
 
 

 

Symbolen in deze handleiding 
 

  A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A. 
 
 

  Zie naar een ander hoofdstuk. 
 
 
 

 

Leveringsomvang 
 

 A Aantal Omschrijving

1 1 Pomp met 5 m aansluitleiding 

2 3 Sproeierverlenging 

3 1 Mondstuk 

4 1 Sproeierbeugel met sproeieropzetstuk 

5 1 Zonne-energiemodule 

6 1 Grondprikkerset 

7 1 Afstandsbediening 

8 1 LED-verlichting met 5 m aansluitleiding 
 
 

Beoogd gebruik 
 

PondoSolar 600 Control, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt: 
 

 Voor waterfonteinen in vijvers. 
 

 Voor gebruik met schoon water. 
 

 Gebruik onder naleving van de technische gegevens. 
 
 

 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 
 

 Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water. 
 

 Nooit gebruiken zonder doorstromend water. 
 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen. 
 
 

 

Veiligheidsinstructies 
 

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik 
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee 
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan. 
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Veilig gebruik 
 

 Het apparaat niet aan de leiding dragen of aan de leiding trekken.  
 Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-

kelen. 
 Gebruik alleen oorspronkelijke vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat. 
 Elektrische apparaten en installaties met meetspanning U > 12 VAC of U >30 VDC, die in het water liggen: Appara-

ten en installaties spanningloos schakelen voordat u in het water grijpt. 
 Gebruik de pomp alleen met de zonne-energiemodule die bij de leveringsomvang is inbegrepen. 
 Laat de pomp niet drooglopen. 
 Harde schokken en trillingen van het apparaat vermijden. 
 Het apparaat minstens 2 maal per jaar reinigen. 
 

 Aansluitstekkers drooghouden. 
 
 

 

Plaatsen en aansluiten 
Zo gaat u te werk: 
 

 B 
 

1. Sproeiereenheid en LED-verlichting in elkaar zetten en op de pomp steken. 
– Aantal van de toegepaste sproeierverlengstukken op de diepte van de vijver aanpassen. 

2. Sluit de aansluitkabels van de pomp en de LED-verlichting aan op de zonne-energiemodule. (→ Inbedrijfstelling) 
– Elke stekker tot de aanslag in de bus drukken, zodat de verbinding waterdicht is. 

3. Grondprikkerset in elkaar steken en op de zonne-energiemodule aanbrengen. 
–  Zonne-energiemodule zodanig uitrichten, dat de bussen met de aansluitkabels naar beneden wijzen  

4. Zonne-energiemodule direct naar de zon gericht opstellen. 
– Advies: Zonne-energiemodule zo naar de zon richten dat een maximale energieopbrengst wordt verkregen. 

5. Pomp onder water met de zuignappen op een gladde, schone ondergrond bevestigen. 
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Inbedrijfstelling 
Zo gaat u te werk: 
 

De accu van het apparaat is niet opgeladen. Laat het apparaat voor het eerste gebruik een dag lang in de zon staan. 
Daarna het apparaat met de afstandsbediening bedienen. 
 

Zonne-energiemodule: Aansluitingen en opschriften 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Omschrijving Functie

1 LED-indicatie accucapaciteit. LED brandt groen: Accu is opgeladen. 
 Mogelijke pomplooptijd 4 tot 6 uur 

LED brandt oranje: Accu half ontladen 
 Mogelijke pomplooptijd 2 tot 3 uur 

LED brandt rood: Accu bijna leeg en moet worden geladen 
 Mogelijke pomplooptijd minder dan 1 uur 

LED uit: Ontladingsgrens is onderschreden. 
 Pomp en LED-verlichting zijn uitgeschakeld. 

2 Aansluitbus LED-verlichting — 

3 Aansluitbus pomp — 
 
 
 

 

Afstandsbediening 
 

 D 
 

De reikwijdte van de afstandsbediening is maximaal 10 meter. 
 

Omschrijving Functie

A Pomplooptijd bepalen (max. 4 uur). 
 Voor het overschrijven van de actuele instelling de pomp 

met toets D uitschakelen en dan met toets A de nieuwe 
pomplooptijd instellen. De pomp start dan automatisch 

Toets voor elk uur 1  langzaam indrukken. De indicatiediode 
knippert overeenkomstig de ingestelde pomplooptijd. 
 Voorbeeld: Gewenste pomplooptijd 3 h. 

Toets A 3  langzaam opeenvolgend indrukken. Diode 
knippert 3  achter elkaar 

B In- en uitschakelen van de LED's (branden alleen in het don-
ker) 

Knop kort indrukken: 

C Capaciteit van de pomp instellen (5 standen) Toets voor elke stand 1  langzaam indrukken. 

D In- en uitschakelen van de pomp Knop kort indrukken: 
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Storingen verhelpen 
 

Storing Oorzaak Oplossing

Pomp start niet Geen verbinding zonne-energiemodule  Verbinding met zonne-energiemodule con-
troleren 

 Pomp op zonne-energiemodule aansluiten 
 Stekker volledig (tot de aanslag) in de bus 

drukken 

Zonne-energiemodule is vervuild. Reinigen 

Loopunit is geblokkeerd Reinigen 

Accucapaciteit is uitgeput Accu minstens 4 uur laden 

Te weinig zonnestraling Zonne-energiemodule op de zon richten. 

Pomp transporteert weinig of geen 
volume 

Filter is verstopt Filterbehuizing afnemen, filter uitnemen en rei-
nigen 

Sproeiereenheid is verstopt Sproeiereenheid aftrekken, reinigen 

Rotor is versleten Vervangen 

Te weinig zonnestraling Zonne-energiemodule op de zon richten. 

Verminderde accucapaciteit. Accu minstens 4 uur laden. 

LED's branden niet Geen verbinding met zonne-energiemodule  LED-verlichting op zonne-energiemodule 
aansluiten 

 Stekker volledig (tot de aanslag) in de bus 
drukken 

LED-verlichting is uitgeschakeld LED-verlichting inschakelen 

Omgeving te helder — 

Accucapaciteit is uitgeput Accu minstens 4 uur laden 

LED-verlichting is vervuild Reinigen 

LED-verlichting is defect Afvoeren 

Apparaat kan niet worden ingescha-
keld 

Accu afstandsbediening op Vervangen 

Afstandsbediening op te grote afstand Let op bereik van de afstandsbediening 

Geen verbinding met zonne-energiemodule  Verbinding met zonne-energiemodule con-
troleren 

 Pomp op zonne-energiemodule aansluiten 
 Stekker volledig (tot de aanslag) in de bus 

drukken 

Accu is defect Apparaat afvoeren 
 
 
 

 

Reiniging en onderhoud 
 

Voor het reinigen of onderhouden moet het apparaat uit het water worden gehaald. 
 
 

 

Apparaat reinigen 
 

 Gebruik in geen geval agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de 
werking kan worden aangetast. 

 

 Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag: 
 

– Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger. 
 
 

Zo gaat u te werk: 
 

1. Apparaat demonteren. 
2. Sproeierunit en LED-verlichting uit elkaar trekken. 
3. Filterapparaat en rotor reinigen. (→ Rotor vervangen) 
4. Alle onderdelen reinigen. 

– Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken. 
– Onderdelen met schoon water afspoelen. 

5. Zonne-energiemodule met een vochtige doek reinigen en droogwrijven. 
 

6. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen. 
 
 

 

Rotor vervangen 
Zo gaat u te werk: 
 

 C 
 

1. Filterbehuizing van de pomp aftrekken. 
2. Filterspons uit het filterhuis halen en uitspoelen. 
3. Afdekking van de rotor aftrekken (bajonetsluiting, rechtsom draaien) 
4. Rotor uittrekken en reinigen of vervangen. 
 

5. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen. 
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Batterij vervangen 
Zo gaat u te werk: 
 

 E 
 

1. Afstandsbediening omdraaien en afdekking optillen. 
2. Batterij vervangen. 

– Knoopcel van type CR 2032 gebruiken. 
3. Sluit de de afdekking weer. 
 
 

 

Slijtagedelen 
 

De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie: 
 

 Rotor 
 

 Filterzwam 
 

 Lamp 
 

 Accu´s/batterijen 
 
 

 

Opslag en overwintering 
 

Svp letten op het toegestane temperatuurbereik voor gebruik (Technische gegevens) 
 Bij het overschrijden of onderschrijden van de grenswaarden moet u het apparaat de-installeren. Voer een grondige 

reiniging uit en controleer het apparaat op beschadigingen. 
 

 Sla het apparaat droog en vorstvrij op. 
 

 Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan. 
 
 

 

Afvoer van het afgedankte apparaat 
 

 

Dit apparaat bevat elektronische onderdelen en mag niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd! Ge-
bruik voor de verwijdering a.u.b. het hiervoor bedoelde retournagesysteem.  
 Maak het apparaat eerst, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 
 Verwijder de te vervangen accu's en batterijen uit het apparaat en voer deze afzonderlijk af. 

 
 
 

 

Vewijdering van batterijen 
Batterijen horen niet in het huisvuil. Verwijder gebruikte batterijen alleen via het daarvoor bestemde inleversysteem. 
Verwijderen van batterijen binnen de Europese Gemeenschap 
Als verbruiker bent u wettelijk verplicht, gebruikte batterijen in te leveren.  Inleveren is kostenloos. 
Verwijder de batterijen of via de openbare Inlever- en afvalverwerkingsystemen in uw plaats of gemeente of lever de 
batterijen in waar u ze hebt gekocht.  
Deze tekens vindt u op schadelijke stoffen bevattende batterijen: 

Pb = Batterij bevat lood 
Cd = Batterij bevat cadmium 
Hg = Batterij bevat kwik 
Li = Batterij bevat lithium  
 
 
 

 

Garantievoorwaarden 
PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om 
aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij 
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van 
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door 
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het 
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. 
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze 
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het 
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker 
jegens de dealer. 
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Traducción de las instrucciones de uso originales 
 
 

 

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso 
 

La compra del producto PondoSolar 600 Control es una buena decisión. 
Lea minuciosamente las instrucciones y familiarícese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los 
trabajos en y con este equipo sólo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones. 
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo. 
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de 
propietario. 
 
 

 

Símbolos en estas instrucciones 
 

  A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustración A. 
 
 

  Referencia a otro capítulo. 
 
 
 

 

Volumen de suministro 
 

 A Cantidad Descripción

1 1 Bomba con línea de conexión de 5 m 

2 3 Prolongación de tobera 

3 1 Tobera 

4 1 Soporte de tobera con caperuza de tobera 

5 1 Módulo solar 

6 1 Juego de varilla de tierra 

7 1 Telemando 

8 1 Iluminación LED con línea de conexión de 5 m 
 
 

Uso conforme a lo prescrito 
 

PondoSolar 600 Controlen lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera: 
 

 Para crear un surtidor de fuente en estanques. 
 

 Para la operación con agua limpia. 
 

 Operación observando los datos técnicos. 
 
 

 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 
 

 No transporte nunca otros líquidos que no sea el agua. 
 

 No opere nunca sin circulación de agua. 
 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácilmente inflamables o ex-
plosivas. 

 
 

 

Indicaciones de seguridad 
 

Este equipo se puede usar por niños a partir de 8 años así como por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se 
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y 
han entendido los peligros que se pueden producir. Los niños no 
deben jugar con el equipo. Los niños no deben limpiar ni mantener el 
equipo sin supervisión. 
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Funcionamiento seguro 
 

 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica.  
 Tienda las líneas con protección contra daños y garantice que ninguna persona tropiece con ellas. 
 Emplee sólo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo. 
 Equipos eléctricos e instalaciones con tensión asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran en el agua: 

Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensión antes de tocar en el agua. 
 Opere la bomba sólo con el módulo solar contenido en el suministro. 
 No deje que la bomba funcione en seco. 
 Evite sacudidas y golpes fuertes del equipo. 
 Limpie el equipo como mínimo 2 veces al año. 
 

 Mantenga seca la clavija de conexión. 
 
 

 

Emplazamiento y conexión 
Proceda de la forma siguiente: 
 

 B 
 

1. Monte la unidad de tobera y la iluminación LED y conéctelas con la bomba. 
– Adapte la cantidad de prolongaciones de toberas a la profundidad del estanque. 

2. Una las líneas de conexión de la bomba y de la iluminación LED con el módulo solar. (→ Puesta en marcha) 
– Presione cada clavija de enchufe hasta el tope en el conector para que la conexión esté impermeable. 

3. Conecte el juego de varilla de tierra y colóquelo en el módulo solar. 
–  Alinee el módulo solar de forma que los conectores con las líneas de conexión indiquen hacia abajo.  

4. Emplace el módulo solar expuesto directamente al sol. 
– Recomendación: Alinee el módulo solar al sol de forma que se alcance un máximo rendimiento energético. 

5. Fije la bomba bajo el agua sobre una base lisa y limpia usando las ventosas. 
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Puesta en marcha 
Proceda de la forma siguiente: 
 

El acumulador del equipo no está cargado. Antes de emplear el equipo por primera vez expóngalo un día completo a 
la radiación solar. Opere a continuación el equipo con el telemando. 
 

Módulo solar: Conexiones y rotulación 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Descripción Función:

1 Indicación LED capacidad del acumulador El LED se ilumina verde: El acumulador está cargado. 
 Posible tiempo de marcha de la bomba: 4 a 6 horas 

El LED se ilumina naranja: Acumulador descargado hasta la mitad. 
 Posible tiempo de marcha de la bomba: 2 a 3 horas 

LED se ilumina rojo: El acumulador casi está vacío y se debe cargar 
 Posible tiempo de marcha de la bomba: menos de 1 hora 

LED desconectado: El acumulador está por debajo de su límite de descarga. 
 La bomba y la iluminación LED están desconectadas. 

2 Clavija de conexión iluminación LED — 

3 Clavija de conexión bomba — 
 
 
 

 

Telemando 
 

 D 
 

El alcance máximo del telemando es de 10 m. 
 

Descripción Función:

A Determinar el tiempo de marcha de la bomba (máx. 4 h). 
 Desconectar la bomba con la tecla D para reescribir el 

ajuste actual y determinar después el nuevo tiempo de 
marcha de la bomba con la tecla A. La bomba arranca au-
tomáticamente 

Pulsar lentamente la tecla para cada hora 1 . El diodo de in-
dicación parpadea  en correspondencia al tiempo de marcha 
de la bomba ahora ajustado. 
 Ejemplo: Tiempo de marcha deseado de la bomba 3 h. 

Pulsar lenta y sucesivamente la tecla A 3 . El diodo par-
padea varias veces 3  sucesivamente 

B Conexión y desconexión de los LEDs (sólo se iluminan 
cuando está oscuro) 

Pulsar brevemente la tecla 

C Ajustar la capacidad de transporte de la bomba (5 escalo-
nes) 

Pulsar lentamente la tecla para cada escalón 1 . 

D Conexión y desconexión de la bomba Pulsar brevemente la tecla 
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Eliminación de fallos 
 

Fallo Causa Acción correctora

La bomba no arranca Ninguna conexión módulo solar  Comprobar la conexión al módulo solar 
 Conectar la bomba en el módulo solar 
 Presionar la clavija de enchufe completa-

mente (hasta el tope) en el conector. 

El módulo solar está sucio. Limpiar 

La unidad de rodadura está bloqueada Limpiar 

La capacidad del acumulador está agotada. Cargar el acumulador 4 horas como mínimo. 

Muy poca radiación solar Alinear el módulo solar al sol. 

La bomba casi no transporta o no 
transporta. 

El filtro está obstruido Desmontar la carcasa del filtro, sacar el filtro y 
limpiarlo 

La unidad de tobera está obstruida Sacar la unidad de tobera y limpiarla 

La unidad de rodadura está desgastada Sustituir 

Muy poca radiación solar Alinear el módulo solar al sol. 

La capacidad del acumulador está agotada. Cargar el acumulador 4 horas como mínimo. 

Los LEDs no se iluminan No hay conexión al módulo solar  Conectar la iluminación LED en el módulo 
solar 

 Presionar la clavija de enchufe completa-
mente (hasta el tope) en el conector. 

La iluminación LED está desconectada Conectar la iluminación LED 

Entorno muy claro — 

La capacidad del acumulador está agotada. Cargar el acumulador 4 horas como mínimo. 

La iluminación LED está sucia. Limpiar 

La iluminación LED está defectuosa. Desechar 

El equipo no se puede conectar. La batería del telemento está  agotada Sustituir 

Distancia al telemando muy lejos Tener en cuenta el alcance del telemando. 

No hay conexión al módulo solar  Comprobar la conexión al módulo solar 
 Conectar la bomba en el módulo solar 
 Presionar la clavija de enchufe completa-

mente (hasta el tope) en el conector. 

Acumulador defectuoso Desechar el equipo. 
 
 
 

 

Limpieza y mantenimiento 
 

El equipo se tiene que sacar del agua para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento. 
 
 

 

Limpieza del equipo  
 

 No emplee por ninguna razón productos de limpieza o soluciones químicas agresivas, porque se puede corroer la 
carcasa o mermar el funcionamiento. 

 

 Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes: 
 

– Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro. 
 
 

Proceda de la forma siguiente: 
 

1. Desmonte el equipo. 
2. Separe la unidad de tobera y la iluminación LED. 
3. Limpie la carcasa del filtro y la unidad de rodadura. (→ Sustitución de la unidad de rodadura) 
4. Limpie todas las piezas. 

– Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza. 
– Enjuague todas las piezas con agua clara. 

5. Limpie el módulo solar con un paño de limpieza húmedo y séquelo. 
 

6. Monte el equipo en secuencia contraria. 
 
 

 

Sustitución de la unidad de rodadura 
Proceda de la forma siguiente: 
 

 C 
 

1. Quite la carcasa de filtro de la bomba. 
2. Quite la esponja filtrante de la carcasa del filtro y enjuáguela. 
3. Quite la cubierta de la unidad de rodadura (cierre de bayoneta, girar en sentido horario). 
4. Saque la unidad de rodadura y límpiela o sustitúyala. 
 

5. Monte el equipo en secuencia contraria. 
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Cambio de la batería 
Proceda de la forma siguiente: 
 

 E 
 

1. Invierta el telemando y quite la cubierta. 
2. Sustituya la batería. 

– Emplee una pila botón del tipo CR 2032. 
3. Cierre de nuevo la cubierta. 
 
 

 

Piezas de desgaste 
 

Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestación de garantía: 
 

 Unidad de rodadura 
 

 Esponja de filtrado 
 

 Bombilla 
 

 Acumuladores/ baterías 
 
 

 

Almacenamiento / Conservación durante el invierno 
 

Tenga en cuenta la gama permisible de la temperatura de servicio. ( Datos técnicos) 
 Desinstale el equipo si los valores están por encima o por debajo de los valores límites. Limpie minuciosamente el 

equipo y compruebe si está dañado. 
 

 Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas. 
 

 Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas. 
 
 

 

Desecho 
 

 

Este equipo contiene componentes electrónicos y está prohibido desecharlo en la basura doméstica. Use 
para esto el sistema de recogida previsto.  
 Corte los cables para inutilizar el equipo. 
 Quite los acumuladores y baterías cambiables y deséchelos por separado. 

 
 
 

 

Desecho de las pilas usadas 
No deseche las pilas en la basura doméstica. Deseche las pilas usadas sólo a través de un sistema de recogida de 
pilas. 
Desecho de las pilas dentro de la Comunidad Europea 
Como consumidor Vd. está obligado legalmente a entregar las pilas usadas. La recogida es gratuita. 
Deseche las pilas a través de los sistemas de recogida y reciclaje públicos en su ciudad o municipio o entregue las 
pilas al lugar donde las compró. 
Vd. encuentra este símbolo en las pilas que contienen sustancias nocivas: 

Pb = La pila contiene plomo 
Cd = La pila contiene cadmio 
Hg = La pila contiene mercurio 
Li = La pila contiene litio  
 
 
 

 

Condiciones de garantía 
PfG concede 2 años de garantía a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricación comprobados. 
La condición para la prestación de garantía es la presentación del comprobante de compra. El derecho a garantía 
caduca en caso de una manipulación inadecuada, daños eléctricos o mecánicos debido a un uso indebido y trabajos 
de reparación inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparación sólo se deben ejecutar 
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentación de derechos a garantía envíe el equipo reclamado o 
el componente defectuoso con una descripción del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG 
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los daños de transporte. Los 
daños de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluídos cualquier otro 
derecho y especialmente los derechos por daños consecuenciales. Esta garantía no afecta los derechos del cliente 
final frente al comerciante. 
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Tradução das instruções de uso originais 
 
 

 

Explicações necessárias às Instruções de uso 
 

Com a aquisição do produto PondoSolar 600 Control tomou uma boa decisão. 
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instruções de uso e familiarize-se com a operação. 
Todos os trabalhos com este aparelho poderão ser realizados exclusivamente conforme as presentes instruções. 
Observe estritamente as instruções de segurança com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho. 
Guarde estas instruções de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instruções de 
uso. 
 
 

 

Símbolos usados nestas instruções 
 

  A Nota remissiva a uma ou várias figuras. Neste caso: Nota remissiva à figura A. 
 
 

  Nota remissiva a outro capítulo. 
 
 
 

 

Âmbito de entrega 
 

 A Número Descrição

1 1 Bomba com cabo de comunicação de 5 m 

2 3 Prolongamento de bico 

3 1 Bico 

4 1 Suporte de bico com adaptador 

5 1 Módulo solar 

6 1 Conjunto de espeto 

7 1 Telecomando 

8 1 Iluminação LED com cabo de ligação de 5 m 
 
 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
 

PondoSolar 600 Control, doravante designado "aparelho", só pode ser utilizado do seguinte modo: 
 

 Para a criação de um repuxo de água em tanques/lagos de jardim. 
 

 Para a operação com água limpa. 
 

 Operação, sendo observadas as características técnicas. 
 
 

 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 
 

 Nunca bombear outros líquidos que não a água. 
 

 Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por água. 
 

 Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou substâncias explosivas. 
 
 

 

Instruções de segurança 
 

O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a partir de 8 
anos e por pessoas com capacidade física, sensórica ou mental 
reduzida ou falta de experiência e conhecimentos técnicos enquanto 
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruídas quanto ao uso 
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho 
não é brinquedo infantil. A limpeza e a manutenção não podem ser 
feitas por crianças sem vigilância por pessoas adultas. 
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Operação segura 
 

 Não transporte nem puxe o aparelho pelo cabo eléctrico.  
 Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificação e ninguém possa tropeçar. 
 Utilize só peças sobresselentes originais e acessórios originais por serem compatíveis com o aparelho. 
 Aparelhos eléctricos e instalações eléctricas com uma tensão nominal de U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-

contram na água: Antes de meter a mão na água, desligar a ficha eléctrica dos aparelhos e das instalações. 
 A bomba pode ser operada apenas com o módulo solar que faz parte do volume de entrega. 
 Não deixe a bomba a funcionar em seco. 
 Evitar choques violentos e vibrações do aparelho. 
 Limpar o aparelho pelo menos 2 vezes por ano. 
 

 Mantenha as fichas de ligação sempre secas. 
 
 

 

Posicionar e conectar 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 B 
 

1. Unir a unidade de bico e a iluminação LED e ligar à bomba. 
– Adaptar o número de prolongamentos de bico utilizados à profundidade do tanque/lago de jardim. 

2. Ligar os cabos eléctricos da bomba e iluminação LED com o módulo solar. (→ Colocar o aparelho em operação) 
– Introduzir cada ficha totalmente na tomada até que encontre resistência para que a conexão fique impermeável à 

água. 
3. Montar o conjunto de espeto de suporte e fixar ao módulo solar. 

–  Corrigir a posição do módulo solar até que as buchas e os cabos de ligação estejam voltados para baixo.  
4. Instalar o módulo solar de modo que fique directamente exposto ao sol. 

– Recomendação: Dirigir o módulo solar para o sol de modo a obter o rendimento energético máximo. 
5. Fixar a bomba, debaixo do nível de água, com as ventosas sobre uma base limpa e lisa. 
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Colocar o aparelho em operação 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

O acumulador do do aparelho tem uma carga. Antes da primeira utilização do aparelho, expor um dia ao sol. Depois, 
usar o telecomando para controlar o aparelho. 
 

Módulo solar: Pontos de conexão e identificação 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
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Descrição Função

1 LED carga do acumulador LED aceso: verde O acumulador está carregado 
 Tempo de operação da bomba: 4 a 6 horas 

LED aceso: cor de laranja O acumulador tem meia carga. 
 Tempo de operação da bomba: 2 a 3 horas 

LED aceso: vermelho: Acumulador quase descarregado, deve ser carregado. 
 Tempo de operação da bomba: menos de 1 hora 

LED desligado: Acumulador totalmente descarregado. 
 A bomba e a iluminação LED estão desactivadas. 

2 Bucha para  a iluminação LED — 

3 Bucha de conexão para a bomba — 
 
 
 

 

Telecomando 
 

 D 
 

O alcance máximo do telecomando é de 10 m. 
 

Descrição Função

A Definir tempo de operação da bomba (máximo: 4 h). 
 Para corrigir o valor actual, desligar a bomba com a 

tecla D e depois definir a nova duração mediante a 
tecla .A  A bomba arranca automaticamente. 

Para cada hora, premir  devagar 1 vez a tecla . O diodo in-
dicador pisca conforme o novo tempo de operação da 
bomba. 
 Exemplo: Tempo de operação desejado da bomba 3 h. 

Premir devagar a tecla A 3 vezes  seguidas. O diodo 
pisca 3  vezes seguidas 

B Activar e desactivar os LEDs (acendem só na noite) Pressionar brevemente o botão 

C Corrigir a capacidade da bomba (5 estágios) Para cada estágio, premir devagar 1 vez a tecla . 

D Ligar e desligar a bomba Pressionar brevemente o botão 
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Eliminação de anomalias 
 

Avaria/Falha Causa Remédio

Bomba não arranca Ausência de comunicação com o módulo solar  Controlar a comunicação com o módulo so-
lar. 

 Conectar a bomba ao módulo solar. 
 Introduzir a ficha totalmente na tomada (até 

que encontre resistência). 

O módulo solar está sujo. Limpar 

Rotor bloqueado Limpar 

A capacidade do acumulador esgotou-se Carregar o acumulador pelo menos 4 horas. 

Radiação solar muito baixa Dirigir o módulo solar para o sol. 

A bomba não funciona ou tem efeito 
insuficiente 

Filtro está entupido Retirar a carcaça-filtro, retirar o filtro e limpar. 

Unidade de bico está entupida Retirar a unidade de bico, limpar 

Rotor gasto Substituir 

Radiação solar muito baixa Dirigir o módulo solar para o sol. 

A bateria já não tem carga. Carregar a bateria durante pelo menos 4 horas 

LEDs não funcionam Falta de comunicação com o módulo solar  Conectar a iluminação LED ao módulo solar. 
 Introduzir a ficha totalmente na tomada (até 

que encontre resistência). 

A iluminação LED está desactivada. Activar a iluminação LED. 

Escuridão insuficiente — 

A capacidade do acumulador esgotou-se Carregar o acumulador pelo menos 4 horas. 

A iluminação LED suja. Limpar 

A iluminação LED tem defeito. Substituir 

O aparelho não liga. A pilha do telecomando esgotou-se Substituir 

O telecomando não se encontra dentro do alcance limite Observar o alcance máximo do telecomando  

Falta de comunicação com o módulo solar  Controlar a comunicação com o módulo so-
lar. 

 Conectar a bomba ao módulo solar. 
 Introduzir a ficha totalmente na tomada (até 

que encontre resistência). 

A bateria tem defeito Substituir 
 
 
 

 

Limpeza e manutenção 
 

Antes de cada limpeza ou manutenção, o aparelho deve ser tirado da água. 
 
 

 

Limpar o aparelho 
 

 Não utilizar detergentes agressivos ou solventes químicos que possam destruir a carcaça ou influenciar negativa-
mente o funcionamento. 

 

 Solventes de limpeza adequados para remover aderências calcificadas resistentes: 
 

– Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro. 
 
 

Proceder conforme descrito abaixo: 
 

1. Desmontar o aparelho. 
2. Desmontar a unidade de bico e a iluminação LED. 
3. Limpar a carcaça-filtro e o rotor. (→ Substituir a unidade de rotor) 
4. Limpar todas as peças. 

– Usar uma escova macia para facilitar a limpeza. 
– Limpar as peças com água limpa. 

5. Limpar o módulo solar com um pano húmido e depois secar. 
 

6. Montar o aparelho na ordem inversa à desmontagem. 
 
 

 

Substituir a unidade de rotor 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 C 
 

1. Retirar a carcaça-filtro da bomba. 
2. Tirar a espuma filtrante da carcaça e limpar com água. 
3. Retirar a cobertura do rotor (fecho de baioneta, girar no sentido horário). 
4. Tirar fora o rotor e limpar ou substituir. 
 

5. Montar o aparelho na ordem inversa à desmontagem. 
 



-  PT  - 

33 

 
 

Substituir a pilha 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 E 
 

1. Tirar a tampa do telecomando, no lado posterior. 
2. Substituir a pilha 

– Utilizar pilha tipo CR 2032. 
3. Fechar a tampa. 
 
 

 

Peças de desgaste 
 

Estes componentes estão sujeitas a desgaste permanente, não sendo abrangidos pela garantia legal: 
 

 Rotor 
 

 Esponja do filtro 
 

 Lâmpada 
 

 Acumuladores/Pilhas 
 
 

 

Guardar/Invernar o aparelho 
 

Observe a gama de temperaturas de serviço admissível. ( Características técnicas) 
 Se os valores limite forem excedidos ou não forem atingidos, é necessário desinstalar o aparelho. Faça uma boa 

limpeza e verifique a ausência de defeitos. 
 

 Guardar o aparelho em recinto seco e à prova de geada. 
 

 Guardar a bomba mergulhada na água e à prova de geada. 
 
 

 

Descartar o aparelho usado 
 

 

O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico por conter componentes electrónicos! Deverá ser 
entregue ao sistema de recolha selectiva de lixo.  
 Cortar anteriormente os cabo eléctricos o que torna o aparelho inutilizável. 
 Tirar, do aparelho, os acumuladores e pilhas e entregar em separado à recolha selectiva de lixo. 

 
 
 

 

Eliminação de baterias usadas 
As pilhas usadas não podem ser eliminadas com o lixo doméstico. Elimine as pilhas gastas só através do sistema de 
recolha selectiva de lixo. 
Eliminação de pilhas usadas nos estados-membros da Comunidade Europeia 
Na qualidade de consumidor, cada cidadão tem a obrigação legal de retornar pilhas usadas. A devolução é gratuita. 
Elimine as pilhas através dos sistemas públicas de recolha selectiva e reciclagem de materiais usados ou devolva-as 
à loja na qual as comprou. 
As pilhas que contêm substâncias contaminantes estão marcadas por estes símbolos: 

Pb = A pilha contém chumbo 
Cd = A pilha contém cádmio 
Hg = A pilha contém mercúrio 
Li = A pilha contém lítio  
 
 
 

 

Condições de garantia 
A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisição, respondendo por defeitos de material e fabrico 
comprovados. A prestação de garantia implica a apresentação do talão de caixa. O direito à garantia caduca em caso 
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecânicos provocados por uso fora do fim de utilização acordado ou repa-
ração indevida por oficina não autorizada. Todas as reparações poderão ser executadas exclusivamente pela PfG ou 
por uma oficina concessionária. Em cada caso abrangido pelo direito à garantia, envie o aparelho defeituoso ou o 
componente defeituoso, franco domicílio, à PfG, incluindo breve descrição do defeito e talão de aquisição. A PfG 
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparação. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados 
durante o transporte do aparelho. O direito à indemnização de tais danos deve ser imediatamente dirigido à 
companhia de transporte competente. Ficam excluídos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros 
prejuízos resultantes de um determinado dano. Esta garantia não afecta eventuais direitos do cliente final contra o 
revendedor. 
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali 
 
 

 

Note sulle presenti istruzioni d'uso 
 

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoSolar 600 Control. 
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte 
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni. 
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio. 
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprietà. 
 
 

 

Simboli utilizzati in queste istruzioni 
 

  A Rimando ad una o più figure. In questo esempio: rimando a figura A. 
 
 

  Rimando ad un altro capitolo. 
 
 
 

 

Volume di fornitura 
 

 A Quantità Descrizione

1 1 Pompa con linea di allacciamento di 5 m 

2 3 Prolunga dell'ugello 

3 1 Ugello 

4 1 Supporto ugelli con attacco ugelli 

5 1 Modulo solare 

6 1 Set di picchetti di terra 

7 1 Telecomando 

8 1 Illuminazione LED con linea di allacciamento di 5 m 
 
 

Impiego ammesso 
 

PondoSolar 600 ControlIl , chiamato "apparecchio" qui di seguito, può essere utilizzato solo nel modo seguente: 
 

 Per generare una fontana d'acqua in laghetti. 
 

 Per il funzionamento con acqua pulita. 
 

 Funzionamento in conformità alle caratteristiche tecniche. 
 
 

 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 
 

 Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua. 
 

 Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua. 
 

 Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive. 
 
 

 

Norme di sicurezza 
 

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni 
e da persone con capacità fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che 
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, però a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. I bambini non possono giocare con l'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati. 
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Funzionamento sicuro 
 

 Non portare o trascinare l'apparecchio afferrando i cavi elettrici.  
 Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra. 
 Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per l'apparecchio. 
 Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di taratura U > 12 V CA o U >30 V CC sistemati in acqua: 

diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua. 
 Utilizzare la pompa solo con il modulo solare in dotazione. 
 Non far funzionare la pompa a secco. 
 Non sottoporre l'apparecchio a urti violenti e vibrazioni. 
 Pulire l'apparecchio almeno due volte all'anno. 
 

 Tenere asciutti i connettori. 
 
 

 

Installazione e collegamento 
Procedere nel modo seguente: 
 

 B 
 

1. Assemblare l'unità ugello e l'illuminazione LED ed inserirli sulla pompa. 
– Adattare il numero di prolunghe dell'ugello utilizzate alla profondità del laghetto. 

2. Collegare la linea di allacciamento della pompa e dell'illuminazione LED al modulo solare. (→ Messa in funzione) 
– Inserire ogni spina nella presa fino alla battuta in modo che il collegamento sia impermeabile all'acqua. 

3. Connettere il set di picchetti di terra e poi montarlo sul modulo solare. 
–  Orientare il modulo solare in maniera tale che le boccole con i cavi di collegamento siano rivolte verso il basso.  

4. Installare il modulo solare in modo che sia esposto direttamente al sole. 
– Consiglio: Allineare il modulo solare verso il sole in modo da ottenere il massimo rendimento energetico. 

5. Fissare la pompa sott'acqua con le ventose, su un fondo liscio e pulito. 
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Messa in funzione 
Procedere nel modo seguente: 
 

L'accumulatore dell'apparecchio non è caricato. Prima del primo utilizzo, esporre l'apparecchio per un giorno alla ra-
diazione solare. Comandare poi l'apparecchio con il telecomando: 
 

Modulo solare: Collegamenti e diciture 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Descrizione Funzione

1 Indicatore LED per capacità accumulatore. Il LED è acceso a luce verde: L'accumulatore è carico. 
 Possibile durata di funzionamento della pompa da 4 a 6 ore 

Il LED è acceso a luce arancione: L'accumulatore è mezzo scarico. 
 Possibile durata di funzionamento della pompa da 2 a 3 ore 

Il LED è acceso a luce rossa: L'accumulatore è quasi scarico e deve essere ricari-
cato. 
 Possibile durata di funzionamento della pompa minore di 1 ora 

LED spento: il limite di scarica è al disotto del valore ammissibile. 
 La pompa e l'illuminazione LED sono spente. 

2 Boccola di collegamento illuminazione LED — 

3 Boccola di collegamento pompa — 
 
 
 

 

Telecomando 
 

 D 
 

La portata del telecomando è di max 10 m. 
 

Descrizione Funzione

A Determinare il tempo di funzionamento della pompa (max. 
4 h). 
 Per sovrascrivere l'impostazione attuale, spegnere la 

pompa con il tasto D e poi con il tasto A stabilire un nuovo 
tempo di funzionamento della pompa. La pompa si avvia 
poi automaticamente. 

Per ogni ora, premere lentamente per 1  il tasto. Il diodo di 
visualizzazione lampeggia in funzione del tempo di funziona-
mento pompa impostato. 
 Esempio: Tempo di funzionamento pompa desiderato 3 h. 

Premere lentamente e ripetutamente il tasto A 3 . Il diodo 
lampeggià più volte per 3  volte di seguito. 

B Accensione e spegnimento dei LED (si accendono solo in 
caso di oscurità) 

Premere brevemente il tasto. 

C Regolare la portata della pompa (5 stadi). Per ogni stadio, premere lentamente per 1  il tasto. 

D Accensione e spegnimento della pompa. Premere brevemente il tasto. 
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Eliminazione di guasti 
 

Anomalia Causa Intervento

La pompa non si avvia Nessun collegamento con il modulo solare  Controllare il collegamento al modulo solare. 
 Collegare la pompa al modulo solare. 
 Inserire completamente la spina nella presa 

(fino alla battuta). 

Modulo solare sporco. Pulire 

L'unità rotante è bloccata Pulire 

La capacità dell'accumulatore è esaurita. Caricare l'accumulatore almeno 4 ore. 

Irradiazione solare insufficiente Orientare il modulo solare in direzione del sole. 

La pompa trasporta a malapena o 
non trasporta affatto 

Filtro intasato Rimuovere la scatola del filtro, togliere il filtro e 
poi pulirlo. 

Ugello intasato Sfilare l'ugello e poi pulirlo 

Unità rotante usurata Sostituire 

Irradiazione solare insufficiente Orientare il modulo solare in direzione del sole. 

La capacità dell'accumulatore è esaurita. Caricare l'accumulatore almeno 4 ore 

I LED non si illuminano Nessun collegamento con il modulo solare  Collegare l'illuminazione LED al modulo so-
lare. 

 Inserire completamente la spina nella presa 
(fino alla battuta). 

L'illuminazione LED è spenta. Accendere l'illuminazione LED. 

Ambiente troppo chiaro — 

La capacità dell'accumulatore è esaurita. Caricare l'accumulatore almeno 4 ore. 

L'illuminazione LED è sporca. Pulire 

L'illuminazione LED è difettosa. Smaltire 

Non è possibile avviare l'appar-
ecchio. 

Batteria del telecomando scarica. Sostituire 

Telecomando troppo lontano Osservare la portata del telecomando. 

Nessun collegamento con il modulo solare  Controllare il collegamento al modulo solare. 
 Collegare la pompa al modulo solare. 
 Inserire completamente la spina nella presa 

(fino alla battuta). 

L'accumulatore è difettoso Smaltimento dell'apparecchio 
 
 
 

 

Pulizia e manutenzione 
 

Togliere l'apparecchio dall'acqua per eseguire la pulizia o la manutenzione. 
 
 

 

Pulire l'apparecchio 
 

 Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio. 

 

 Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti: 
 

– Detergente per uso domestico senza aceto e cloro. 
 
 

Procedere nel modo seguente: 
 

1. Smontare completamente l'apparecchio. 
2. Scomporre l'ugello e l'illuminazione LED. 
3. Pulire scatola del filtro e unità rotante (→ Sostituzione dell'unità rotante) 
4. Pulire tutti i componenti. 

– Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia. 
– Risciacquare i componenti con acqua limpida. 

5. Pulire il modulo solare con un panno umido e poi asciugarlo. 
 

6. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso. 
 
 

 

Sostituzione dell'unità rotante 
Procedere nel modo seguente: 
 

 C 
 

1. Sfilare la scatola del filtro dalla pompa. 
2. Estrarre la spugna filtrante dalla scatola del filtro e sciacquarla. 
3. Sfilare la copertura dell'unità rotante (chiusura a baionetta, ruotare in senso orario). 
4. Estrarre l'unità rotante e pulirla o sostituirla. 
 

5. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso. 
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Sostituire la batteria 
Procedere nel modo seguente: 
 

 E 
 

1. Girare il telecomando e sollevare la copertura. 
2. Sostituire la batteria. 

– Usare una batteria a bottone tipo CR 2032. 
3. Riapplicare la copertura. 
 
 

 

Pezzi soggetti a usura 
 

I seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia: 
 

 Unità rotante 
 

 Elemento filtrante di espanso 
 

 Corpo luminoso 
 

 Accumulatori/batterie 
 
 

 

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno 
 

Osservare l'intervallo di temperatura d'esercizio ammissibile ( Caratteristiche tecniche) 
 Smontare l'apparecchio se i valori limite vengono superati per eccesso o per difetto. Eseguire una pulizia accurata e 

poi controllare se l'apparecchio è danneggiato. 
 

 Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo. 
 

 Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo. 
 
 

 

Smaltimento 
 

 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici in quanto contiene componenti elettronici! 
Utilizzare l'apposito sistema di ritiro.  
 Rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 
 Estrarre gli accumulatori e le batterie esausti dall'apparecchio e smaltirli separatamente. 

 
 
 

 

Smaltimento delle batterie 
Non gettare le batterie nei rifiuti domestici. Smaltire le batterie consumate solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 
Smaltimento delle batterie nella Comunità Europea 
I consumatori sono tenuti per legge a restituire le batterie consumate. La restituzione è senza ricompensa. 
Smaltire le batterie attraverso il sistema di ritiro/riciclaggio pubblico approntato dalla città o dal comune oppure resti-
tuirle laddove sono state acquistate. 
Questi caratteri sono riportati sulle batterie contenenti sostanze nocive: 

Pb = la batteria contiene piombo 
Cd = la batteria contiene cadmio 
Hg = la batteria contiene mercurio 
Li = la batteria contiene litio  
 
 
 

 

Condizioni di garanzia 
PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia è la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia 
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di 
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da 
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG l'apparecchio oggetto del 
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei 
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore. 
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Oversættelse af den originale brugsanvisning 
 
 

 

Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning 
 

Med dit køb af PondoSolar 600 Control har du truffet et godt valg. 
Inden du bruger apparatet første gang, er det vigtigt, at du læser brugsanvisningen grundigt igennem og gør dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder på og med dette apparat må kun udføres iht. foreliggende vejledning. 
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse. 
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen. 
 
 

 

Symboler i denne vejledning 
 

  A Henvisning til en eller flere illustrationer. I dette eksempel: Henvisning til Figur A. 
 
 

  Henvisning til et andet kapitel. 
 
 
 

 

Leveringsomfang 
 

 A Antal Beskrivelse

1 1 Pumpe med 5 m tilslutningskabel 

2 3 Dyseforlænger 

3 1 Dyse 

4 1 Dyseholder med dyseopsats 

5 1 Solcellemodul 

6 1 Sæt med jordspyd 

7 1 Fjernbetjening 

8 1 LED-belysning med 5 m tilslutningskabel 
 
 

Formålsbestemt anvendelse 
 

PondoSolar 600 Control, herefter kaldet "enheden", må udelukkende anvendes på følgende måde: 
 

 Til frembringelse af et springvand i dammen. 
 

 Til brug med rent vand. 
 

 Drift ved overholdelse af de tekniske data. 
 
 

 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 
 

 Anvend aldrig andre væsker end vand. 
 

 Må aldrig betjenes uden gennemstrømning af vand. 
 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive stoffer. 
 
 

 

Sikkerhedsanvisninger 
 

Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, når de er under opsyn eller får 
instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne 
risici. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. 
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Sikker drift 
 

 Bær eller træk ikke enheden i den elektriske ledning.  
 Læg kablerne, så de er beskyttet mod skader, og sørg for, at ingen kan snuble over dem. 
 Brug kun originale reservedele og tilbehør til enheden. 
 Elektrisk udstyr og installationer med en nominel spænding på U> 12 V AC eller U> 30 V DC, der ligger i vand: 

Udstyr og installationer skal være spændingsfri, før du sætter det i vand. 
 Betjen kun pumpen med det medfølgende solcellemodul. 
 Lad ikke pumpen køre tør. 
 Undgå, at enheden udsættes for hårde slag og rystelser. 
 Rengør enheden mindst 2 gange om året. 
 

 Sørg for at holde tilslutningskablerne tørre. 
 
 

 

Opstilling og tilslutning 
Sådan gør du: 
 

 B 
 

1. Saml dyseenheden og LED-belysningen, og sæt dem på pumpen. 
– Tilpas antallet af dyseforlængere til dammens dybde. 

2. Forbind pumpens og LED-belysningens tilslutningskabler med solcellemodulet. (→ Idrifttagning) 
– Tryk hvert stik ind i bøsningen indtil det stopper, således at forbindelsen er vandtæt. 

3. Saml sættet med jordspyd, og sæt det på solcellemodulet. 
–  Juster solcellemodulet, så bøsningerne med tilslutningskablerne vender nedad  

4. Solcellemodulet skal opstilles i direkte sollys. 
– Anbefaling: Tilpas solcellemodulet til solen, så det får maksimalt energiudbytte. 

5. Fastgør pumpen med sugekopperne under vand på en jævn, ren overflade. 
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Idrifttagning 
Sådan gør du: 
 

Apparatets batteri er ikke opladet. Lad apparatet så i sollyset en hel dag, før det tages i brug første gang. Betjen deref-
ter apparatet med fjernbetjeningen. 
 

Solcellemodul: Tilslutninger og påskrift 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Beskrivelse Funktion

1 LED-indikator batterikapacitet LED lyser grønt: Batteriet er opladet. 
 Mulig driftstid for pumpen 4 til 6 timer 

LED lyser område: Batteriet er halvt afladet 
 Mulig driftstid for pumpen 2 til 3 timer 

LED lyser rødt: Batteriet er næsten tomt og skal oplades 
 Mulig driftstid for pumpen under 1 time 

LED slukket: Afladningsgrænsen er underskredet. 
 Pumpe og LED-belysning er slukket. 

2 Tilslutningsbøsning til LED-belysning — 

3 Tilslutningsbøsning til pumpe — 
 
 
 

 

Fjernbetjening 
 

 D 
 

Fjernbetjeningens rækkevidde er maksimalt 10 m. 
 

Beskrivelse Funktion

A Fastsæt pumpens driftstid (maks. 4 h). 
 Overskriv pumpens aktuelle indstilling ved at slukke for 

pumpen med tasten D og derefter fastsætte pumpens nye 
driftstid med tasten A. Derefter går pumpen i gang auto-
matisk 

Tryk 1  langsomt på tasten på for hver time. Indikatordioden 
blinker svarende til den nu indstillede driftstid for pumpen. 
 Eksempel: Ønsket pumpedriftstid 3 h. 

Tryk på tasten A 3  langsomt efter hinanden. Dioden blin-
ker gentagne gange 3  efter hinanden 

B Til- og frakobling af LED'erne (lyser kun i mørke) Tryk kort på tasten 

C Indstilling af pumpens fødeeffekt (5 trin) Tryk 1  langsomt på tasten på for hvert trin. 

D Til- og frakobling af pumpen Tryk kort på tasten 
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Afhjælpning af fejl 
 

Fejl Årsag Udbedring

Pumpe går ikke i gang Ingen forbindelse til solcellemodulet  Kontroller forbindelsen til solcellemodulet 
 Slut pumpen til solcellemodulet 
 Tryk stikket helt i bøsningen (indtil det stop-

per) 

Solcellemodulet er beskidt. Rengør 

Løbeenheden er blokeret Rengør 

Batteriets kapacitet er opbrugt Oplad batteriet i mindst 4 timer 

Sollyset er for svagt Juster solcellen mod solen 

Pumpen kører næsten ikke eller er 
stoppet 

Filteret er tilstoppet Tag filterhuset af, taget fileret ud, og rengør det 

Dyseenheden er tilstoppet Tag dyseenheden af og rengør den 

Løbeenhed er slidt Udskift 

Sollyset er for svagt Juster solcellen mod solen 

Batteriets kapacitet er opbrugt. Oplad batteriet i mindst 4 timer 

LED'er lyser ikke Ingen forbindelse til solcellemodulet  Slut LED-belysningen til solcellemodulet 
 Tryk stikket helt i bøsningen (indtil det stop-

per) 

LED-belysningen er slukket Tænd LED-belysningen 

Omgivelserne er for lyse — 

Batteriets kapacitet er opbrugt Oplad batteriet i mindst 4 timer 

LED-belysningen er tilsmudset Rengør 

LED-belysningen er defekt Bortskaf 

Apparatet kan ikke tændes Batteriet i fjernbetjeningen er opbrugt Udskift 

Fjernbetjeningen er for langt væk Overhold fjernbetjeningens rækkevidde 

Ingen forbindelse til solcellemodulet  Kontroller forbindelsen til solcellemodulet 
 Slut pumpen til solcellemodulet 
 Tryk stikket helt i bøsningen (indtil det stop-

per) 

Batteriet er defekt Bortskaf apparatet 
 
 
 

 

Rengøring og vedligeholdelse 
 

Ved rengøring eller eftersyn skal apparatet tages op af vandet. 
 
 

 

Rengør apparatet 
 

 Brug under ingen omstændigheder aggressive rengøringsmidler eller opløsningsmidler, da disse skader huset eller 
forringer funktionen. 

 

 Anbefalede rengøringsmidler ved genstridige tilkalkninger: 
 

– Eddike- og klorfrit husholdningsrengøringsmiddel. 
 
 

Sådan gør du: 
 

1. Skil apparatet ad. 
2. Skil dyseenheden og LED-belysningen fra hinanden. 
3. Rengør filterhuset og løbeenheden. (→ Udskiftning af løbeenhed) 
4. Rengør alle dele. 

– Brug en blød børste til at støtte. 
– Skyl delene med rent vand. 

5. Rengør solcellemodulet med en fugtig klud og tør af. 
 

6. Sæt apparatet sammen i omvendt rækkefølge. 
 
 

 

Udskiftning af løbeenhed 
Sådan gør du: 
 

 C 
 

1. Træk filterhuset fra pumpen. 
2. Tag filtersvampen ud af filterhuset, og skyl den. 
3. Træk afskærmningen af løbeenheden (bajonetlås, drej i urets retning) 
4. Træk løbeenheden ud, og rengør eller udskift den. 
 

5. Sæt apparatet sammen i omvendt rækkefølge. 
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Skift batteri 
Sådan gør du: 
 

 E 
 

1. Vend fjernbetjeningen om, og løft afskærmningen af. 
2. Udskift batteriet. 

– Anvend et knapbatteri af type CR 2032. 
3. Luk for afdækningen igen. 
 
 

 

Lukkedele 
 

Følgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien: 
 

 Pumpehjul 
 

 Filtersvamp 
 

 Lysmiddel 
 

 Batterier 
 
 

 

Opbevaring/overvintring 
 

Vær opmærksom på den tilladte omgivelsestemperatur. ( Tekniske data) 
 Hvis grænseværdierne under- eller overskrides, skal apparatet afinstalleres. Udfør en grundig rengøring og tjek for 

skader på udstyret. 
 

 Opbevar apparatet tørt og frostfrit. 
 

 Nedsænk pumpen, og opbevar den frostfrit. 
 
 

 

Bortskaffelse 
 

 

Dette apparat indeholder elektroniske komponenter og må ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Benyt 
venligst det dertil indrettede tilbagetagelsessystem.  
 Gør apparatet ubrugeligt først ved at skære kablet af. 
 Fjern batterier beregnet til genbrug fra apparatet, og bortskaf disse separat. 

 
 
 

 

Bortskaffelse af batterier 
Batterier må ikke smides ud sammen med husholdningsaffaldet. Batterier bør altid bortskaffes over et egnet recy-
clingsystem. 
Bortskaffelse af batterier inden for Det Europæiske Fællesskab 
Som forbruger er du ved lov forpligtet til at levere tomme batterier tilbage. Tilbageleveringen er vederlagsfri. 
Bortskaf enten batterierne over de offentlige samlingspladser og recyclingcentre i din by eller din kommune, eller af-
levér batterierne der, hvor du har købt dem. 
Disse tegn findes på batterier, der indeholder skadelige stoffer: 

Pb = Batteri indeholder bly 
Cd = Batteri indeholder cadmium 
Hg = Batteri indeholder kviksølv 
Li = Batteri indeholder litium  
 
 
 

 

Garantibetingelser 
PfG yder 2 års garanti fra salgsdatoen på dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af købsdokumen-
tationen er en forudsætning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig håndtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse på grund af ikke bestemmelsesmæssig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udført af ikke 
autoriserede værksteder. Reparationer må kun udføres af PfG eller af værksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en 
beskrivelse af fejlen og købsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hæf-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgående gøres gældende over for transportøren. Yderligere krav, 
uanset af hvilken art, særligt i forbindelse med følgeskader, er udelukket. Denne garanti berører ikke slutkundens krav 
over for forhandleren. 
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
 
 

 

Merknader til denne bruksanvisningen 
 

Med kjøpet av produktet PondoSolar 600 Control har du gjort et godt valg. 
Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med apparatet før du tar det i bruk første gang. Alt arbeid på og 
med dette apparatet skal gjennomføres etter de anvisninger som foreligger. 
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet. 
Ta godt vare på denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen følge med. 
 
 

 

Symboler i denne bruksanvisningen 
 

  A Det vises til en eller flere illustrasjoner. I dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A. 
 
 

  Det vises til et annet kapittel. 
 
 
 

 

Leveringsomfang 
 

 A Antall Beskrivelse

1 1 Pumpe med 5 m tilkoblingsledning 

2 3 Dyseforlengelse 

3 1 Dyse 

4 1 Dyseholder med dysemunnstykke 

5 1 Solcellemodul 

6 1 Jordspydsett 

7 1 Fjernkontroll 

8 1 LED-belysning med 5 m tilkoblingsledning 
 
 

Tilsiktet bruk 
 

PondoSolar 600 Control, i fortsettelsen kalt "utstyret", må kun brukes på følgende måte: 
 

 Til å skape en vannfontene i dammer. 
 

 Skal kun drives med rent vann. 
 

 Drift ved overholdelse av tekniske data. 
 
 

 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 
 

 Bruk aldri apparatet til å pumpe andre væsker enn vann. 
 

 Skal aldri brukes uten vanngjennomstrømning. 
 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer. 
 
 

 

Sikkerhetsanvisninger 
 

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under 
oppsikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår 
farene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med appa-
ratet. Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten 
at de er under oppsikt. 
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Sikker drift 
 

 Aldri bær eller dra apparatet etter ledningen.  
 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem. 
 Bruk kun originale reservedeler og tilbehør for apparatet. 
 Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som ligger i 

vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt før du berører vannet. 
 Pumpen skal bare drives med den medfølgende solcellemodulen. 
 La ikke pumpen tørrkjøre. 
 Unngå harde støt og rystelser av apparatet. 
 Rengjør apparatet minst 2 ganger årlig. 
 

 Hold tilkoblingsstøpslene tørre. 
 
 

 

Installasjon og tilkobling 
Slik går du frem: 
 

 B 
 

1. Sett sammen dyseenhet og LED-belysning og sett det på pumpen. 
– Tilpass antallet dyseforlengelser til dammens dybde. 

2. Koble pumpens tilkoblingsledninger og LED-belysningen til solcellemodulen. (→ Idriftssettelse) 
– Trykk hvert støpsel helt inn i kontakten slik at forbindelsen er vanntett. 

3. Sett jordspydsettet sammen og fest på solcellemodulen. 
–  Innrett solcellemodulen slik at kontaktene med tilkoblingsledningene peker nedover  

4. Sett opp solcellemodulen i direkte eksponering mot solen. 
– Anbefaling: Tilpass solcellemodulen til solen slik at et maks. energiutbytte oppnås. 

5. Fest pumpen under vann på glatt, rent underlag med sugekoppene. 
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Idriftssettelse 
Slik går du frem: 
 

Batteriet i apparatet er ikke ladet. Før apparatet tas i bruk første gang, lar man det stå uten i solen en hel dag. Koble 
deretter apparatet sammen med fjernkontrollen. 
 

Solcellemodul: Tilkoblinger og merking 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Beskrivelse Funksjon

1 LED-indikering batterikapasitet LED lyser grønt: Batteriet er oppladet. 
 Mulig pumpedriftstid 4 til 6 timer 

LED lyser oransje: Batteriet er halvveis utladet 
 Mulig pumpedriftstid 2 til 3 timer 

LED lyser rødt: Batteriet er nesten tomt og må lades 
 Mulig pumpedriftstid mindre enn 1 time 

LED av: Utladingsgrense er underskredet. 
 Pumpe og LED-belysning er slått av. 

2 Tilkoblingskontakt LED-belysning — 

3 Tilkoblingskontakt pumpe — 
 
 
 

 

Fjernkontroll 
 

 D 
 

Rekkevidden til fjernkontrollen er maks. 10 m. 
 

Beskrivelse Funksjon

A Bestem pumpedriftstiden (maks. 4 t). 
 For overskriving av den aktuelle innstillingen av pumpen, 

slå av med knappen D og fastsett deretter ny pumpedrift-
stid med knappen A. Pumpen starter deretter automatisk 

Trykk knappen  langsomt 1 gang for hver time. Lysdioden 
blinker tilsvarende innstilt pumpedriftstid. 
 Eksempel: Ønsket pumpedriftstid 3 timer 

Trykk knappen A  langsomt 3 ganger etter hverandre. 
Lysdioden blinker flere  3 ganger etter hverandre 

B Inn- og utkobling av lysdiodene (lyser bare når det er mørkt) Trykk kort på knappen 

C Still inn ytelsen til pumpen (5 trinn) Trykk knappen  langsomt 1 gang for hvert trinn. 

D Slå pumpen av og på Trykk kort på knappen 
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Feilretting 
 

Feil Årsak Utbedring

Pumpen starter ikke Ingen forbindelse med solcellemodulen  Kontroller forbindelsen til solcellemodulen 
 Koble pumpen til solcellemodulen 
 Trykk støpselet helt inn (så langt det går) i 

kontakten 

Solcellemodulen er forurenset. Rengjør 

Løpeenheten er blokkert Rengjør 

Batterikapasiteten er oppbrukt Lad batteriet min. 4 timer 

Solinnstråling er for liten Juster solcellemodulen mot solen 

Pumpen pumper knapt eller ikke Filter er tilstoppet Ta av filterhuset, ta ut filteret og rengjør 

Dyseenhet er tilstoppet Trekk av dyseenhet, rengjør 

Løpeenhet er slitt Skift ut 

Solinnstråling er for liten Juster solcellemodulen mot solen 

Batterikapasiteten er oppbrukt. Lad batteriet i minst 4 timer 

Lysdioder lyser ikke Ingen forbindelse med solcellemodulen  Koble LED-belysningen til solcellemodulen 
 Trykk støpselet helt inn (så langt det går) i 

kontakten 

LED-belysningen er slått av Slå på LED-belysningen 

Det er for lyst — 

Batterikapasiteten er oppbrukt Lad batteriet min. 4 timer 

LED-belysningen er skitten Rengjør 

LED-belysningen er defekt Deponering 

Apparatet kan ikke slås på Batteriet i fjernkontrollen er utladet Skift ut 

Fjernkontrollen er for langt unna Vær oppmerksom på rekkevidden til fjernkon-
trollen 

Ingen forbindelse med solcellemodulen  Kontroller forbindelsen til solcellemodulen 
 Koble pumpen til solcellemodulen 
 Trykk støpselet helt inn (så langt det går) i 

kontakten 

Batteriet er defekt Avhending av apparatet 
 
 
 

 

Rengjøring og vedlikehold 
 

I forbindelse med rengjøring og vedlikehold må apparatet tas ut av vannet. 
 
 

 

Rengjøre apparatet 
 

 Du må ikke under noen omstendigheter bruke rengjøringsmidler eller løsemidler, da dette kan angripe huset eller 
svekke apparatets funksjoner. 

 

 Anbefalt rengjøringsmiddel ved hårdnakkede forkalkninger: 
 

– Eddik- og klorfritt husholdningsrengjøringsmiddel. 
 
 

Slik går du frem: 
 

1. Ta apparatet fra hverandre. 
2. Trekk dyseenhet og LED-belysning fra hverandre. 
3. Rengjør filterhus og løpeenhet. (→ Skifte pumpehjul) 
4. Rengjør alle deler. 

– Bruk en myk børste til hjelp. 
– Skyll delene med klart vann. 

5. Rengjør solcellemodulen med en fuktig pusseklut og gni tørt. 
 

6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefølge. 
 
 

 

Skifte pumpehjul 
Slik går du frem: 
 

 C 
 

1. Trekk av filterhuset fra pumpen. 
2. Ta filtersvampen av filterhuset og skyll den. 
3. Trekk av dekselet på pumpehjulet (bajonettlås, skru med urviseren) 
4. Trekk ut pumpehjulet og rengjør eller skift. 
 

5. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefølge. 
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Skifte batteri 
Slik går du frem: 
 

 E 
 

1. Drei fjernkontrollen og løft av dekslet. 
2. Bytte batteri 

– Bruk knappecelle av typen CR 2032. 
3. Skyv dekselet tilbake på plass. 
 
 

 

Slitedeler 
 

Følgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien: 
 

 Løpehjul 
 

 Filtersvamp 
 

 Lyselement 
 

 Oppladbare batterier/batterier 
 
 

 

Lagring/overvintring 
 

Vær oppmerksom på det tillatte driftstemperaturområdet. ( Tekniske data) 
 Ved overskridelse eller underskridelse av grenseverdiene må du demontere apparatet. Foreta en grundig rengjøring 

og sjekk om apparatet er skadet. 
 

 Oppbevar apparatet tørt og frostfritt. 
 

 Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt. 
 
 

 

Kassering 
 

 

Dette apparatet inneholder elektroniske komponenter, og må ikke kastes som vanlig husholdningsavfall! Må 
leveres inn til godkjent avfallshåndteringsfirma.  
 Gjør først apparatet ubrukelig ved å klippe over kablene. 
 Fjern oppladbare batterier og batterier som er beregnet for utskifting fra apparatet og avhend dem separat. 

 
 
 

 

Fjerning av batterier 
Batterier må ikke kastes sammen med husholdningsavfall. Brukte batterier må fjernes gjennom fastsatte ordninger for 
tilbakelevering. 
Fjerning av batterier innenfor EU 
Som forbruker er du lovmessig forpliktet til å levere tilbake brukte batterier. Tilbakeleveringen er gratis. 
Fjern batteriene enten gjennom det offentlig tilbakeleverings- og gjenvinningssystemet i byen eller kommunen, eller 
lever batteriene tilbake der du kjøpte dem. 
Du finner disse merkelappene på batterier som inneholder miljøskadelige stoffer: 

Pb = batteriet inneholder bly 
Cd = batteriet inneholder kadmium 
Hg = batteriet inneholder kvikksølv 
Li = batteriet inneholder litium  
 
 
 

 

Garantibetingelser 
PfG gir en garanti på 2 år fra kjøpsdato ved påviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav må kjøpsbevis 
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil håndtering, elektriske eller mekaniske skader som følge av feil bruk, og 
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner må kun utføres av PfG eller av 
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere på eller den defekte delen, 
sammen med en beskrivelse av feilen og kjøpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til å 
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader må rettes til 
transportøren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og særlig i forbindelse med følgeskader dekkes ikke. Denne 
garantien berører ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren. 
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Översättning av originalbruksanvisningen 
 
 

 

Information om denna bruksanvisning 
 

Med din nya produkt PondoSolar 600 Control har du gjort ett bra val. 
Läs igenom bruksanvisningen noggrant före första användningstillfället och ta reda på hur apparaten fungerar. Alla 
slags arbeten som utförs på denna apparat får endast genomföras enligt föreliggande instruktioner. 
Beakta noga säkerhetsanvisningarna, de är en förutsättning för korrekt och säker användning. 
Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Om apparaten byter ägare måste även bruksanvisningen följa med. 
 
 

 

Symboler i denna bruksanvisning 
 

  B Hänvisning till en eller flera bilder. I detta exempel: Hänvisning till bild A. 
 
 

  Referens till ett annat kapitel. 
 
 
 

 

Leveransomfattning 
 

 A Antal Beskrivning

1 1 Pump med 5 m anslutningsledning 

2 3 Munstycksförlängning 

3 1 Munstycke 

4 1 Munstyckshållare med munstyckstillbehör 

5 1 Solarmodul 

6 1 Jordspettsset 

7 1 Fjärrkontroll 

8 1 LED-belysning med 5 m anslutningsledning 
 
 

Ändamålsenlig användning 
 

PondoSolar 600 Control, som i denna dokumentation betecknas som apparat, får endast användas på följande sätt: 
 

 För att skapa en vattenfontän i dammar. 
 

 För drift med rent vatten. 
 

 Drift under iakttagande av tekniska data. 
 
 

 

För apparaten gäller följande begränsningar: 
 

 Pumpa aldrig andra vätskor än vatten. 
 

 Kör aldrig utan vattengenomströmning. 
 

 Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
 
 

 

Säkerhetsanvisningar 
 

Den här enheten kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt 
av personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt 
eller instrueras i hur de använder enheten säkert samt de risker som 
kan uppstå. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 
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Säker drift 
 

 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln.  
 Dra kablarna så att de är skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava över dem. 
 Använd endast original reservdelar och tillbehör till apparaten. 
 Elektriska enheter och installationer med en nominell spänning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i vatten: 

Gör enheter och installationer spänningsfria innan du griper ned i vattnet. 
 Använd pumpen endast med solarmodulen som medföljer. 
 Låt aldrig pumpen köra torrt. 
 Undvik att apparaten utsätts för hårda slag eller vibrationer. 
 Rengör apparaten minst 2 ggr/år. 
 

 Se till att anslutningskontakten hålls torr. 
 
 

 

Installation och anslutning 
Gör så här: 
 

 B 
 

1. Montera ihop munstycksenheten och LED-belysningen och sätt den på pumpen. 
– Anpassa antalet munstycksförlängningar till dammens djup. 

2. Koppla anslutningsledningarna från pumpen och LED-till solarmodulen. (→ Driftstart) 
– Tryck in varje stickkontakt i uttaget tills det tar emot så att anslutningen blir vattentät. 

3. Sätt samman jordspettssetet och montera på solarmodulen. 
–  Rikta solarmodulen mot solen så att uttagen med anslutningsledningarna pekar nedåt  

4. Ställ solarmodulen så att den står i direkt solljus. 
– Rekommendation: Rikta solarmodulen mot solen så att energinivån blir maximal. 

5. Fixera pumpen under vattenytan på ett slätt och rent underlag med sugpropparna. 
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Driftstart 
Gör så här: 
 

Batteriet i apparaten är inte laddat. Låt apparaten står i solljus under en hel dag innan den används för första gången. 
Därefter kan apparaten styras med fjärrkontrollen. 
 

Solarmodul: Anslutningar och märkning 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1
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Beskrivning Funktion

1 LED-indikering av batteriets kapacitet. Lysdioden lyser grönt: Batteriet är fulladdat. 
 Pumpen kan köra i 4 till 6 timmar 

Lysdioden lyser orange: Batteriet har laddats till hälften 
 Pumpen kan köra i 2 till 3 timmar 

Lysdioden lyser rött: Batteriet är nästan tomt och bör laddas 
 Pumpen kan köra i max. 1 timme 

Lysdioden släckt: Urladdningsgränsen har underskridits. 
 Pumpen och LED-belysningen har slagits ifrån. 

2 Anslutning för LED-belysning — 

3 Anslutning för pump — 
 
 
 

 

Fjärrkontroll 
 

 D 
 

Fjärrkontrollens räckvidd uppgår till max. 10 m. 
 

Beskrivning Funktion

A Bestäm pumpens körningstid (max. 4 tim). 
 Innan den aktuella inställningen kan skrivas över ska pum-

pen först slås ifrån med knappen  D. Bestäm därefter den 
nya pumpkörningstiden med knappen A. Pumpen startar 
nu automatiskt 

Tryck 1  långsamt på knappen för varje timme. Indikerings-
dioden blinkar med hänsyn till den inställda körningstiden. 
 Exempel: Avsedd körningstid för pump 3 h. 

Tryck  A 3  långsamt på knappen. Dioden blinkar 3  flera 
gånger efter varandra. 

B Slå på och ifrån lysdioderna (lyser endast i mörker) Tryck kort på knappen 

C Ställ in pumpens matningsprestanda (5 steg) Tryck 1  långsamt på knappen för varje steg. 

D Slå på och ifrån pumpen Tryck kort på knappen 
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Störningsåtgärder 
 

Störning Orsak Åtgärd

Pumpen startar inte Ingen anslutning till solarmodulen  Kontrollera anslutningen till solarmodulen 
 Anslut pumpen till solarmodulen 
 Tryck in stickkontakten komplett i uttaget 

(tills det tar emot) 

Solarmodulen är smutsig. Rengör 

Drivenheten är blockerad Rengör 

Batteriets kapacitet är förbrukad Ladda batteriet i minst 4 timmar 

Solljuset är för svagt Rikta solarmodulen mot solen 

Pumpen matar knappt eller inget vat-
ten 

Filtret har täppts till Ta av filterhuset, ta ut filtret och rengör därefter 

Munstycksenheten har täppts till Dra av munstycksenheten, rengör därefter 

Drivenheten är sliten Byt ut 

Solljuset är för svagt Rikta solarmodulen mot solen 

Batteriets kapacitet är förbrukad. Ladda batteriet i minst 4 timmar 

Lysdioderna lyser inte Ingen anslutning till solarmodulen  Anslut LED-belysningen till solarmodulen 
 Tryck in stickkontakten komplett i uttaget 

(tills det tar emot) 

LED-belysningen har slagits ifrån Slå på LED-belysningen 

Omgivningen är för ljus — 

Batteriets kapacitet är förbrukad Ladda batteriet i minst 4 timmar 

LED-belysningen är smutsig Rengör 

LED-belysningen är defekt Avfallshantera 

Apparaten kan inte slås på Batteriet i fjärrkontrollen är tomt Byt ut 

Fjärrkontrollen är för långt borta Beakta fjärrkontrollens räckvidd 

Ingen anslutning till solarmodulen  Kontrollera anslutningen till solarmodulen 
 Anslut pumpen till solarmodulen 
 Tryck in stickkontakten komplett i uttaget 

(tills det tar emot) 

Batteriet är defekt Avfallshantera apparaten 
 
 
 

 

Rengöring och underhåll 
 

Om apparaten ska rengöras eller underhållas måste den först lyftas upp ur vattnet. 
 
 

 

Rengöring av apparaten 
 

 Använd aldrig starka rengöringsmedel eller kemiska lösningar då dessa kan angripa apparatens kåpa eller leda till 
att apparatens funktion försämras. 

 

 Rekommenderade rengöringsmedel vid svåra kalkavlagringar: 
 

– Ättiks- och klorfritt hushållsrengöringsmedel. 
 
 

Gör så här: 
 

1. Ta isär apparaten. 
2. Dra isär munstycksenheten och LED-belysningen. 
3. Rengör filterhuset och drivenheten. (→ Rengör drivenheten) 
4. Rengör alla delar. 

– Använd en mjuk borste för bättre rengöring. 
– Skölj delarna med klart vatten. 

5. Rengör solarmodulen med en fuktig putsduk och gnid torrt. 
 

6. Sätt ihop apparaten i omvänd ordningsföljd. 
 
 

 

Rengör drivenheten 
Gör så här: 
 

 C 
 

1. Dra av filterhuset från pumpen. 
2. Ta ut filtersvampen ur filterhuset och spola sedan ur. 
3. Dra av locket från drivenheten (bajonettkoppling, vrid medsols) 
4. Dra ut drivenheten och rengör eller byt ut den. 
 

5. Sätt ihop apparaten i omvänd ordningsföljd. 
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Batteribyte 
Gör så här: 
 

 E 
 

1. Vrid runt fjärrkontrollen och ta av locket. 
2. Byt ut batteriet. 

– Använd ett klockbatteriet av typ CR 2032. 
3. Stäng höljet igen. 
 
 

 

Slitagedelar 
 

Följande komponenter är slitagedelar och ingår inte i garantin: 
 

 Drivenhet 
 

 Filtersvamp 
 

 Ljuskälla 
 

 Batterier 
 
 

 

Förvaring / Lagring under vintern 
 

Beakta tillåtet drifttemperaturområde. ( Tekniska data) 
 Om gränsvärden överskrids eller underskrids ska apparaten avinstalleras. Rengör apparaten noggrant och kontrol-

lera om apparaten är skadad. 
 

 Förvara apparaten torrt och frostfritt. 
 

 Förvara pumpen nedsänkt i vätska på frostfri plats. 
 
 

 

Avfallshantering 
 

 

Denna apparat innehåller elektroniska komponenter och får inte kastas i hushållssoporna! Följ föreskrifterna 
för avfallshantering.  
 Klipp av kabeln så att apparaten inte längre kan tas i drift. 
 Ta ut batterierna ur apparaten och avfallshantera dem separat. 

 
 
 

 

Avfallshantering med batterier 
Batterier hör inte hemma i soporna. Kassera använda batterier endast via det därför avsedda insamlingssystemet. 
Avfallshantering med batterier inom EU 
Som förbrukare är du enligt lag skyldig att återlämna använda batterier. Återlämningen är gratis. 
Kassera batterier, antingen genom de offentliga retur- och återvinningssystemen i din stad eller kommun, eller lämna 
tillbaka batterierna där de köptes. 
Dessa beteckningar finns på batterier innehållande skadliga ämnen: 

Pb = batteri innehåller bly 
Cd = batteri innehåller kadmium 
Hg = batteri innehåller kvicksilver 
Li = batteri innehåller litium  
 
 
 

 

Garantivillkor 
Importören ger två års garanti från inköpsdatum på material- och fabrikationsfel som kan påvisas. En förutsättning för 
att garantin ska kunna tas i anspråk är att köpebevis uppvisas. Anspråk på garanti upphör att gälla vid olämplig 
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig användning samt vid ej ändamålsenliga reparationer som 
utförts av ej behöriga verkstäder. Reparationer får endast utföras av importören eller av verkstäder som godkänts av 
importören. Vid garantianspråk måste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt köpebevis och en 
beskrivning av felet skickas till inköpsstället eller importören. Inköpsstället/importören förbehåller sig rätten att debitera 
för monteringskostnader. Importören påtar sig inget ansvar för transportskador. Dessa måste genast anmälas till 
transportföretaget. Ytterligare anspråk, oavsett vilken typ, särskilt följdskador, är uteslutna. Denna garanti berör inte 
slutkonsumentens anspråk gentemot försäljaren. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös 
 
 

 

Ohjeita tähän käyttöohjeeseen 
 

Tällä ostoksella PondoSolar 600 Control olette tehnyt hyvän valinnan. 
Lukekaa tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tätä lai-
tetta koskevat työt ja työt tällä laitteella saa suorittaa vain kyseessä olevan ohjeen mukaan. 
Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen käytön ohjeita. 
Säilyttäkää tämä käyttöohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa käyttöohje eteenpäin. 
 
 

 

Tämän ohjeen symbolit 
 

  A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tässä esimerkissä: Viittaus kuvaan A. 
 
 

  Viittaus toiseen kappaleeseen. 
 
 
 

 

Toimituksen sisältö 
 

 A Määrä Kuvaus

1 1 Pumppu ja 5 m liitäntäjohto 

2 3 Suuttimen jatko-osa 

3 1 Suutin 

4 1 Suutinpidike ja suutinkiinnike 

5 1 Aurinkopaneeli 

6 1 Maavarrassarja 

7 1 Kaukosäädin 

8 1 LED-valo ja 5 m liitäntäjohto 
 
 

Määräystenmukainen käyttö 
 

PondoSolar 600 Control, jota seuraavassa nimitetään "laitteeksi", saa käyttää ainoastaan seuraavasti: 
 

 Vesisuihkulähteen asennussarja lammikkoja varten. 
 

 Käyttöön puhtaan veden kanssa. 
 

 Teknisten tietojen käyttö ja noudattaminen. 
 
 

 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 
 

 Älä koskaan siirrä muita nesteitä kuin vettä. 
 

 Älä käytä koskaan ilman, että vettä virtaa läpi. 
 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhteydessä. 
 
 

 

Turvaohjeet 
 

Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 
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Turvallinen käyttö 
 

 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta.  
 Johdot on asennettava niin, että ne eivät pääse vaurioitumaan ja että kukaan ei kompastu niihin. 
 Laitteessa saa käyttää vain alkuperäisiä varaosia ja lisätarvikkeita. 
 Sähkölaitteet ja sähköasennukset, joiden nimellisjännite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessä: Kytke 

laitteet ja asennukset jännitteettömiksi, ennen kuin kosketat veteen. 
 Käytä pumppua vain toimitukseen sisältyvällä aurinkopaneelilla. 
 Pumppua ei saa käyttää kuivakäynnillä. 
 Laitteeseen ei saa kohdistaa kovia iskuja eikä sitä saa ravistaa. 
 Puhdista laite vähintään 2 kertaa vuodessa. 
 

 Pidä pistoliittimet aina kuivana. 
 
 

 

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen 
Toimit näin: 
 

 B 
 

1. Kokoa suutinyksikkö ja LED-valo ja kiinnitä pumppuun. 
– Mukauta käytettävien suuttimen jatko-osien määrä lammikon syvyyteen. 

2. Yhdistä pumpun ja LED-valon liitäntäjohdot aurinkopaneeliin. (→ Käyttöönotto) 
– Paina jokainen pistoke vasteeseen saakka liittimeen, jotta liitäntä on vesitiivis. 

3. Kokoa maavarrassarjan osat yhteen ja kiinnitä se aurinkopaneeliin. 
–  Kohdista aurinkopaneeli siten, että liittimet ja liitäntäjohdot osoittavat alaspäin.  

4. Kohdista aurinkopaneeli suoraan aurinkoa kohti. 
– Suositus: Kohdista aurinkopaneeli aurinkoon niin, että se kerää aurinkoenergiaa mahdollisimman tehokkaasti. 

5. Kiinnitä pumppu imukupeilla veden alle tasaiselle, puhtaalle pohjalle. 
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Käyttöönotto 
Toimit näin: 
 

Laitteen akku ei ole ladattu. Ennen laitteen ensimmäistä käyttöä sen on annettava olla auringonvalossa yhden päivän 
ajan. Sen jälkeen laitetta käytetään kaukosäätimellä. 
 

Aurinkopaneeli: Liitännät ja merkinnät 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Kuvaus Toiminta

1 Akkukapasiteetin LED-näyttö LED palaa vihreänä: Akku on täyteen ladattu. 
 Mahdollinen pumpun käyntiaika 4 - 6 tuntia 

LED palaa oranssina: akku on puoliksi ladattu 
 Mahdollinen pumpun käyntiaika 2 - 3 tuntia 

LED palaa punaisena: akku on lähes tyhjä, ja se on ladattava. 
 Mahdollinen pumpun käyntiaika alle 1 tunti 

LED ei pala: Akun tyhjentymisraja on alittunut. 
 Pumppu ja LED-valo on kytketty pois päältä. 

2 LED-valojen liitäntävastake — 

3 Pumpun liitäntävastake — 
 
 
 

 

Kaukosäädin 
 

 D 
 

Kaukosäätimen toimintasäde on enintään 10 m. 
 

Kuvaus Toiminta

A Pumpun käyntiajan määritys (enint. 4 h). 
 Kytke tämänhetkisen säädön korvaamiseksi pumppu 

painikkeella D pois päältä ja määritä sitten painikkeella A 
uusi pumpun käyntiaika. Pumppu käynnistyy silloin auto-
maattisesti 

Paina painiketta jokaiselle tunnille 1  kerran hitaasti. Näyt-
tödiodi vilkkuu nyt säädettyä pumpun käyntiaikaa va-
staavasti. 
 Esimerkki: Paina haluamaasi pumpun käyntiaikaa 3 h. 

painiketta A 3  hitaasti peräkkäin. Diodi vilkkuu useita 
kertoja 3  peräkkäin 

B LED-valojen päälle- ja poiskytkentä (palavat vain pimeällä) Paina painiketta lyhyesti 

C Säädä pumpun pumppausteho (5 tehoa) Paina painiketta jokaiselle teholle 1  kerran hitaasti 

D Pumpun päälle- ja poiskytkentä Paina painiketta lyhyesti 
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Häiriönpoisto 
 

Häiriö Syy Korjaus

Pumppu ei käynnisty Ei yhteyttä aurinkopaneeliin  Tarkasta yhteys aurinkopaneeliin 
 Yhdistä pumppu aurinkopaneeliin 
 Paina pistoke kokonaan (vasteeseen 

saakka) liittimeen 

Aurinkopaneeli on likainen. Puhdista 

Käyntiyksikkö on tukkeutunut Puhdista 

Akun kapasiteetti on käytetty loppuun Lataa akkua väh. 4 tuntia 

Liian heikko aurinkopaiste Kohdista aurinkopaneeli aurinkoa kohti 

Pumppu ei pumppaa ollenkaan tai ei 
tarpeeksi 

Suodatin tukkeutunut Irrota suodatinkotelo, poista suodatin ja puhdi-
sta 

Suutinyksikkö on tukkeutunut Irrota suutinyksikkö, puhdista 

Käyntiyksikkö on kulunut Vaihda 

Liian heikko aurinkopaiste Kohdista aurinkopaneeli aurinkoa kohti 

Akun kapasiteetti on käytetty loppuun. Lataa akkua väh. 4 tuntia 

LEDit eivät pala Ei yhteyttä aurinkopaneeliin  Yhdistä LED-valot aurinkopaneeliin 
 Paina pistoke kokonaan (vasteeseen 

saakka) liittimeen 

LED-valot on kytketty pois päältä Kytke LED-valot päälle 

Ympäristö on liian kirkas — 

Akun kapasiteetti on käytetty loppuun Lataa akkua väh. 4 tuntia 

LED-valo on likainen Puhdista 

LED-valo on viallinen Hävitä 

Laitetta ei voi kytkeä päälle Kaukosäätimen paristo on tyhjä Vaihda 

Kaukosäädin on liian kaukana Ota huomioon kaukosäätimen toimintasäde 

Ei yhteyttä aurinkopaneeliin  Tarkasta yhteys aurinkopaneeliin 
 Yhdistä pumppu aurinkopaneeliin 
 Paina pistoke kokonaan (vasteeseen 

saakka) liittimeen 

Akku on viallinen Hävitä laite 
 
 
 

 

Puhdistus ja huolto 
 

Nosta laite vedestä puhdistusta tai huoltoa varten. 
 
 

 

Laitteen puhdistus 
 

 Älä missään tapauksessa käytä syövyttäviä puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat syövyttää ko-
teloa tai aiheuttaa toimintahäiriöitä. 

 

 Pinttyneisiin kalkkijäämiin suositeltu puhdistusaine: 
 

– Yleispuhdistusaineet, jotka eivät sisällä etikkaa tai klooria. 
 
 

Toimit näin: 
 

1. Pura laite osiin. 
2. Irrota suutinyksikkö ja LED-valo toisistaan. 
3. Puhdista suodatinkotelo ja käyntiyksikkö. (→ Käyntiyksikön vaihto) 
4. Puhdista kaikki osat. 

– Käytä apuna pehmeää harjaa. 
– Huuhtele osat puhtaalla vedellä. 

5. Puhdista aurinkopaneeli kostealla liinalla ja kuivaa huolella. 
 

6. Kokoa laite päinvastaisessa järjestyksessä. 
 
 

 

Käyntiyksikön vaihto 
Toimit näin: 
 

 C 
 

1. Irrota suodatinkotelo pumpusta. 
2. Poista suodatinsieni suodatinkotelosta ja huuhtele. 
3. Poista käyntiyksikön kansi (bajonettiliitäntä, käännä myötäpäivään) 
4. Vedä käyntiyksikkö ulos ja puhdista tai vaihda se. 
 

5. Kokoa laite päinvastaisessa järjestyksessä. 
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Paristojen vaihto 
Toimit näin: 
 

 E 
 

1. Käännä kaukosäädin toisin päin ja poista kansi. 
2. Vaihda paristo. 

– Käytä paristoja tyyppiä CR 2032. 
3. Sulje kansi uudelleen. 
 
 

 

Kuluvat osat 
 

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivätkä kuulu takuun piiriin: 
 

 Käyntiyksikkö 
 

 Suodatinsieni 
 

 Lamppu 
 

 Akut/paristot 
 
 

 

Varastointi/talvisäilytys 
 

Noudata sallittua käyttölämpötila-aluetta. ( Tekniset tiedot) 
 Irrota laite asennuspaikasta, jos käyttölämpötila ylittää tai alittaa raja-arvot. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista, 

että siinä ei ole vaurioita. 
 

 Laite on varastoitava kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa. 
 

 Säilytä pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei pääse jäätymään. 
 
 

 

Hävittäminen 
 

 

Tämä laite sisältää elektronisia rakenneosia, eikä sitä saa hävittää kotitalousjätteiden mukana! Käytä sitä 
varten olemassaolevaa palautusjärjestelmää.  
 Tee laitteesta tätä ennen käyttökelvoton leikkaamalla kaapelit poikki. 
 Poista vaihtoa varten tarkoitetut akut ja paristot ja hävitä ne erikseen. 

 
 
 

 

Paristojen hävittäminen 
Paristot eivät kuulu kotitalousjätteisiin. Vie käytetyt paristot ainoastaan niitä varten järjestettyihin keräyspisteisiin. 
Paristojen hävittäminen Euroopan Yhteisön sisällä 
Kuluttaja on lainsäädännön kautta velvoitettu toimittamaan käytetyt paristot asianmukaisiin keräyspisteisiin. Palautuk-
sesta ei saa maksua. 
Hävitä paristot joko kaupunkisi tai kuntasi yleisten vastaanotto- ja kierrätysjärjestelmien kautta tai palauta paristot takai-
sin liikkeeseen, josta ne ostettiin. 
Nämä merkinnät löydät haitallisia aineita sisältävistä paristoista: 

Pb = paristo sisältää lyijyä 
Cd = paristo sisältää kadmiumia 
Hg = paristo sisältää elohopeaa 
Li = paristo sisältää litiumia  
 
 
 

 

Takuuehdot 
PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipäivästä laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheitä. 
Takuun edellytyksenä on ostokuitin esittäminen. Takuuvaatimus raukeaa epäasianmukaisen käsittelyn, väärinkäytön 
aiheuttaman sähkö- tai mekaanisen vaurioitumisen sekä ei-valtuutettujen korjaamojen epäasianmukaisen korjauksen 
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan 
saattamiseksi on lähetettävä reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtiölle vapaasti 
tehtaan. PfG pidättää oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava 
välittömästi kuljetusyhtiölle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneitä vahinkoja, on 
suljettu pois. Tämä takuu ei koske loppuasiakkaan myyjäliikettä vastaan esittämiä vaatimuksia. 
 







-  HU  - 

61 

 
 

Üzembe helyezés 
Ez az alábbiak szerint végezhető el: 
 

A készülék akkumulátora nincs feltöltve. Az első használat előtt egy napig tegye ki a készüléket napsugárzásnak. Ezt 
követően kezelje a készüléket a távirányítóval. 
 

Szolár modul: Csatlakozók és feliratozás 
 
 

 

Battery status:

Charger Pump Light

Green: fully charged

Orange: half charged
Red: needs charge

Remote Control

Timer

LED

Hi

On/Off

A

B

C

D

1

23
PSO0045 

 
 
 

 

Leírás Funkció

1 Az akku kapacitás LED-es kijelzése A LED zölden világít: Az akku fel van töltve. 
 A szivattyú lehetséges üzemideje 4 - 6 óra 

A LED narancssárga színnel világít: Az akku félig lemerült. 
 A szivattyú lehetséges üzemideje 2 - 3 óra 

LED pirosan világít: Az akku majdnem lemerült és tölteni kell. 
 A szivattyú lehetséges üzemideje 1 óránál kevesebb 

LED nem világít: A feszültség a kisülési határ alá csökkent. 
 A szivattyú és a LED világítás kikapcsolt állapotban van. 

2 LED világítás csatlakozó aljzat — 

3 Szivattyú csatlakozó aljzat — 
 
 
 

 

Távirányító 
 

 D 
 

A távirányító hatótávolsága maximum 10 m. 
 

Leírás Funkció

A A szivattyú üzemidejének meghatározása (max. 4 óra). 
 Az aktuális beállítás felülírásához kapcsolja ki a szivattyút 

a D gombbal, majd az Agombbal állítsa be a szivattyú új 
üzemidejét. A szivattyú ezt követően automatikusan elin-
dul. 

A gombot minden órához nyomja meg 1  lassan. A kijelző 
dióda a most beállított szivattyú-üzemidőnek megfelelően vil-
log. 
 Példa: A szivattyú kívánt üzemideje 3 óra. 

Nyomja meg az A gombot egymás után lassan 3 . A 
dióda egymás után többször 3  villog. 

B A LED-ek be- és kikapcsolása (csak sötétben világítanak) A gomb lenyomása röviden 

C A szivattyú szállítási teljesítményének beállítása (5 fokozat) A gombot minden fokozathoz nyomja meg 1  lassan. 

D A szivattyú be- és kikapcsolása A gomb lenyomása röviden 
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Zavarelhárítás 
 

Hiba Ok Megoldás

A szivattyú nem indul el. Nincs kapcsolat a szolár modullal.  Ellenőrizze a kapcsolatot a szolár modulhoz. 
 Csatlakoztassa a szivattyút a szolár modul-

hoz. 
 Nyomja a csatlakozódugót teljesen (üt-

közésig) az aljzatba. 

A szolár modul koszos. Tisztítsa meg. 

A járóegység blokkolva van. Tisztítsa meg. 

Az akku lemerült. Legalább 4 órát töltse az akkut. 

A napsugárzás mértéke túl csekély. Állítsa be a szolár modult a Nap felé. 

A szivattyú egyáltalán nem vagy nem 
szállít. 

A szűrő eldugult. Vegye le a szűrőházat, vegye ki a szűrőt és 
tisztítsa meg. 

A fúvóka egység eldugult. Húzza le és tisztítsa ki a fúvóka egységet. 

A járóegység elkopott. Cserélje ki. 

A napsugárzás mértéke túl csekély. Állítsa be a szolár modult a Nap felé. 

Az akku lemerült. Legalább 4 órát töltse az akkut. 

A LED-ek nem világítanak. Nincs kapcsolat a szolár modullal.  Csatlakoztassa a LED világítást a szolár mo-
dulhoz. 

 Nyomja a csatlakozódugót teljesen (üt-
közésig) az aljzatba. 

A LED világítás ki van kapcsolva. Kapcsolja be a LED világítást. 

A környezet túl világos. — 

Az akku lemerült. Legalább 4 órát töltse az akkut. 

A LED világítás koszos. Tisztítsa meg. 

A LED világítás meghibásodott. Ártalmatlanítsa. 

A készüléket nem lehet bekapcsolni. A távirányító eleme lemerült. Cserélje ki. 

A távirányító túl messze van. Vegye figyelembe a távirányító hatótávolságát. 

Nincs kapcsolat a szolár modullal.  Ellenőrizze a kapcsolatot a szolár modulhoz. 
 Csatlakoztassa a szivattyút a szolár modul-

hoz. 
 Nyomja a csatlakozódugót teljesen (üt-

közésig) az aljzatba. 

Az akku hibás. Ártalmatlanítsa az eszközt. 
 
 
 

 

Tisztítás és karbantartás 
 

Tisztításhoz vagy karbantartáshoz ki kell venni a készüléket a vízből. 
 
 

 

Készülék tisztítása 
 

 Agresszív tisztítószerek, vagy vegyszeroldatok használata tilos, mivel ezek károsíthatják a burkolatot, vagy károsan 
befolyásolhatják a működést. 

 

 Ajánlott tisztítószerek makacs vízkövesedés esetén: 
 

– Ecet- és klórmentes háztartási tisztító. 
 
 

Ez az alábbiak szerint végezhető el: 
 

1. Szerelje szét a készüléket. 
2. Húzza szét a fúvóka egységet és a LED világítást. 
3. Tisztítsa meg a szűrőházat és a járóegységet. (→ A járóegység cseréje) 
4. Tisztítson meg minden alkatrészt. 

– Segédeszközként használjon puha kefét. 
– Tiszta vízzel mossa le az összes alkatrészt. 

5. Tisztítsa meg a szolár modult nedves tisztítókendővel, és törölje szárazra. 
 

6. Fordított sorrendben szerelje össze a készüléket. 
 
 

 

A járóegység cseréje 
Ez az alábbiak szerint végezhető el: 
 

 C 
 

1. Húzza le a szűrőházat a szivattyúról. 
2. Vegye ki a szűrőszivacsot a szűrőházból és mossa ki. 
3. Húzza le a járóegység borítását (bajonettzár, az óramutató járásával egyező irányba kell forgatni). 
4. Húzza ki, tisztítsa meg vagy cserélje ki a járóegységet. 
 

5. Fordított sorrendben szerelje össze a készüléket. 
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Cserélje ki az elemet 
Ez az alábbiak szerint végezhető el: 
 

 E 
 

1. Fordítsa meg a távirányítót, és vegye le a burkolatot. 
2. Cserélje ki az elemet. 

– CR 2032 típusú gombelemet használjon. 
3. Zárja vissza a borítást. 
 
 

 

Kopóalkatrészek 
 

A következő komponensek kopóalkatrészek, és rájuk nem vonatkozik a szavatosság: 
 

 Járóegység 
 

 Szűrőszivacs 
 

 Izzó 
 

 Akkuk/elemek 
 
 

 

Tárolás / Telelés 
 

Vegye figyelembe a megengedett üzemi hőmérséklet tartományt. ( Műszaki adatok) 
 A határértékek túllépése vagy azok el nem érése esetén le kell szerelni a készüléket. Alaposan tisztítsa meg a kés-

züléket, és ellenőrizze épségét. 
 

 A szivattyút szárazon, fagymentes helyen kell tárolni. 
 

 A szivattyút vízbe merítve, fagymentes helyen kell tárolni. 
 
 

 

Megsemmisítés 
 

 

A készülék elektronikus részegységeket tartalmaz, és nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani! 
Ehhez az erre kijelölt visszavételi helyeket használja.  
 Előtte a kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 
 Távolítsa el a készülékből cserére szánt akkukat és elemeket, majd külön ártalmatlanítsa azokat. 

 
 
 

 

Elemek ártalmatlanítása 
Az elemeket ne dobja ki a háztartási szemétbe. A használt elemeket kizárólag az erre szolgáló visszavételi rendszeren 
keresztül ártalmatlanítsa. 
Elemek ártalmatlanítása az Európai Unión belül 
Az összes felhasználó kötelezettsége, hogy visszavigye az elemeket. A visszaszolgáltatás ingyenes. 
Az elemeket vagy a város, község nyilvános visszavételi-újrahasznosító rendszerének adja át, vagy vigye vissza őket 
oda ahol vette. 
Ezt a jelzést a károsanyag-tartalmú elemeken találja: 

Pb = az elem ólmot tartalmaz 
Cd = az elem kadmiumot tartalmaz 
Hg = az elem higanyt tartalmaz 
Li = az elem lítiumot tartalmaz  
 
 
 

 

Garanciális feltételek 
A PfG 2 év garanciát vállal a vásárlás dátumától bizonyítható anyag- és gyártási hibákra. A garanciavállalás feltétele 
az eredeti vásárlást igazoló bizonylat. A garancia megszűnik szakszerűtlen kezelés, a visszaélésszerű használat által 
bekövetkezett elektromos vagy mechanikus sérülés, valamint az arra fel nem jogosított szervizek által végzett szaks-
zerűtlen javítások miatt. Javítást csak a PfG vagy az általa felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén küldje el a reklamált készüléket vagy a meghibásodott alkatrészt a hiba leírásával és a vásárlást iga-
zoló bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja magának a szerelési költségek kiszámlázásának jogát. A PfG nem felel a 
szállításból keletkezett károkért. Ezeket azonnal a szállítóval szemben kell érvényesíteni. Bármilyen fajta további igény 
– kiváltképpen a következményes károkat - kizárt. A garancia nem érinti a végfelhasználó kereskedővel szemben 
támasztott igényeit. 
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Prevod originalnih navodil za uporabo 
 
 

 

Opozorila k navodilom za uporabo 
 

Z nakupom tega izdelka PondoSolar 600 Control ste dobro izbrali. 
Pred prvo uporabo natančno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem 
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pričujočimi navodili za uporabo. 
Obvezno upoštevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo. 
Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priložite napravi tudi navodila za uporabo. 
 
 

 

Simboli v teh navodilih 
 

  A Referenca na eno ali več slik. V tem primeru: referenca na sliko A. 
 
 

  Referenca na neko drugo poglavje. 
 
 
 

 

Vsebina pošiljke 
 

 A Število Opis

1 1 Črpalka s 5 m priključne napeljave 

2 3 Podaljšek šobe 

3 1 Düse 

4 1 Držalo za šobe z nastavkom za šobe 

5 1 Solarni modul 

6 1 Komplet klinov za v zemljo 

7 1 Daljinsko upravljanje 

8 1 LED osvetlitev s 5 m priključne napeljave 
 
 

Pravilna uporaba 
 

PondoSolar 600 Control, v nadaljevanju imenovan »naprava«, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi: 
 

 Za ustvarjanje vodne fontane v ribnikih. 
 

 Za delo s čisto vodo. 
 

 Obratovanje ob upoštevanju tehničnih podatkov. 
 
 

 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 
 

 Nikoli ne črpajte drugih tekočin kot samo vodo. 
 

 Nikoli ne delajte brez pretoka vode. 
 

 Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, živili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 
 
 

 

Varnostna navodila 
 

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so 
bili poučeni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri 
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čiščenja in 
vzdrževanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora. 
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Promijeniti baterije 
Postupite na sljedeći način: 
 

 E 
 

1. Okrenite daljinski upravljač i podignite poklopac. 
2. Zamijenite bateriju. 

– Uporabite gumbastu bateriju CR 2032. 
3. Zatvorite natraga poklopac. 
 
 

 

Potrošni dijelovi 
 

Sljedeće su komponente potrošni dijelovi i nisu obuhvaćene jamstvom: 
 

 Radna jedinica 
 

 Spužvasti filtar 
 

 Žarulja 
 

 Baterije 
 
 

 

Skladištenje / Prezimljavanje 
 

Vodite računa o dopuštenom rasponu radne temperature. ( Tehnički podatci) 
 Ako je temperatura ispod ili iznad graničnih vrijednosti, demontirajte uređaj. Obavite temeljito čišćenje i provjerite da 

uređaj nije oštećen. 
 

 Uređaj osušite i uskladištite na mjesto zaštićeno od mraza. 
 

 Crpku skladištite uronjenu i nezaleđenu. 
 
 

 

Zbrinjavanje 
 

 

Ovaj uređaj sadržava elektroničke komponente i ne smije se odložiti u kućanski otpad! Uporabite 
odgovarajući sustav prikupljanja otpada.  
 Prije toga onesposobite uređaj odsijecanjem kabela. 
 Radi zamjene izvadite odgovarajuće baterije iz uređaja i zasebno ih zbrinite. 

 
 
 

 

Uklanjanje baterija 
Baterije ne spadaju u smeće. Uklonite potrošene baterije samo kroz za to odgovarajući sustav prikupljanja. 
Uklanjanje baterija unutar Europske zajednice 
Kao potrošač ste zakonski obvezni vratiti potrošene baterije. Povrat je besplatan. 
Uklonite baterije, bilo putem sustava javnog prikupljanja i recikliranja u Vašem gradu ili općini, ili vratite baterije tamo, 
gdje ste ih kupili. 
Ovi znakovi se mogu naći na baterijama sa štetnim tvarima: 

Pb = baterija sadrži olovo 
Cd = baterija sadrži kadmij 
Hg = baterija sadrži živu 
Li = baterija sadrži litij  
 
 
 

 

Jamstveni uvjeti 
PfG jamči 2 godine od datuma prodaje za dokazane greške u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvođenje jamst-
venih usluga je predočavanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slučajevima nestručnog rukovanja, elek-
tričnih ili mehaničkih oštećenja nastalih zlouporabom kao i nestručnim popravcima od strane neovlaštenih radiona. 
Popravke smiju vršiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slučaju reklamacije pošaljite neispravni uređaj ili 
pokvareni dio zajedno s opisom greške i potvrdom o kupnji o našem trošku tvrtki PfG. PfG zadržava pravo obračuna-
vanja troškova montaže. PfG ne odgovara za oštećenja nastala pri transportu. Takva se oštećenja odmah moraju prija-
viti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naročito pravo na nadoknadu posljedičnih šteta, su iskl-
jučena. Ovo jamstvo se ne tiče obveza prodavača prema krajnjem kupcu uređaja. 
 













































 

110 

 

 

 

 

  

DE Staubdicht. Wasserdicht bis 0.6 m Tiefe Nicht mit normalem Hausmüll entsorgen! Achtung! 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 

EN Dust tight. Submersible to 0.6 m depth. Do not dispose of together with household 
waste! 

Attention! 
Read the operating instructions 

FR Imperméable aux poussières. Etanche à 
l'eau jusqu'à une profondeur de 0.6 m 

Ne pas recycler dans les ordures ména-
gères ! 

Attention ! 
Lire la notice d'emploi 

NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 0.6 
m 

Niet bij het normale huisvuil doen! Let op! 
Lees de gebruiksaanwijzing 

ES A prueba de polvo. Impermeable al agua 
hasta 0.6 m de profundidad 

¡No deseche el equipo en la basura 
doméstica! 

¡Atención! 
Lea las instrucciones de uso 

PT À prova de pó. À prova de água até 0.6 m 
de profundidade. 

Não deitar ao lixo doméstico! Atenção! 
Leia as instruções de utilização 

IT A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua 
fino a 0.6 m di profondità. 

Non smaltire con normali rifiuti domestici! Attenzione! 
Leggete le istruzioni d'uso! 

DA Støvtæt. Vandtæt ned til 0.6 m dybde Må ikke bortskaffes med det almindelige 
husholdningsaffald 

OBS! 
Læs brugsanvisningen 

NO Støvtett. Vanntett ned til 0.6 m dyp Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall! NB! 
Les bruksanvisningen 

SV Dammtät. Vattentät till 0.6 m djup Får inte kastas i hushållssoporna! Varning! 
Läs igenom bruksanvisningen 

FI Pölytiivis. Vesitiivis 0.6 m syvyyteen asti. Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen 
kanssa! 

Huomio! 
Lue käyttöohje 

HU Portömített. Vízálló 0.6 m-es mélységig A készüléket nem a normál háztartási 
szeméttel együtt kell megsemmisíteni! 

Figyelem! 
Olvassa el a használati útmutatót 

PL Pyłoszczelny.  Wodoszczelny do 0.6 m 
głębokości. 

Nie wyrzucać wraz ze śmieciami 
domowymi! 

Uwaga! 
Przeczytać instrukcję użytkowania! 

CS Prachotěsný. Vodotěsný do hloubky 0.6 m Nelikvidovat v normálním komunálním 
odpadu! 

Pozor! 
Přečtěte Návod k použití! 

SK Prachotesný. Vodotesný do hĺbky 0.6 m Nelikvidovať v normálnom komunálnom 
odpade! 

Pozor! 
Prečítajte si Návod na použitie 

SL Ne prepušča prahu. Vodotesno do globine 
0.6 m. 

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi 
odpadki! 

Pozor! 
Preberite navodila za uporabo! 

HR Ne propušta prašinu. Ne propušta vodu do 
0.6 m dubine. 

Nemojte ga bacati u običan kućni otpad! Pažnja! 
Pročitajte upute za upotrebu! 

RO Etanş la praf. Etanş la apă până la o 
adâncime de 0.6 m. 

Nu aruncaţi în gunoiul menajer ! Atenţie ! 
Citiţi instrucţiunile de utilizare ! 

BG Защитено от прах. Водоустойчив до 
дълбочина 0.6 м 

Не изхвърляйте заедно с обикновения 
домакински боклук! 

Внимание! 
Прочетете упътването 

UK Пилонепроникний. Водонепроникний до 
0.6 м 

Не викидайте разом із побутовим 
сміттям! 

Увага! 
Читайте інструкцію. 

RU Пыленепроницаемый, 
водонепроницаемый на глубине до 0.6 м 

Не утилизировать вместе с домашним 
мусором! 

Внимание! 
Прочитайте инструкцию по 

использованию 
 
 

0.6 mIP 68



 

111 

 
 

PSO0056 
 

 
 



 

 

   

 

 

PfG GmbH

Tecklenburger Straße 161
D - 48469 Hörstel

Germany

www.pontec.com

 

 

44
09

0/
09

-1
5 

 




